Annette Broadrick

ANYU, TE ANGYAL!

Ki lehet Noelle St. Nichols, s hogyan került a házba ez a csodálatos lány? Bretnek, a szorgos farmernak és özvegy apának nem sok ideje van ezen töprengeni. A kedves és ügyes Noelle tökéletesen vezeti a háztartást, és csavarja az ujja köré nemcsak a négy gyereket, hanem Bretet is. Mintha talán hasonlítana az angyalhoz a karácsonyfa tetején, és a természete is angyali. No de hogy valóbanföldre szállott égi lény lenne...?

ELŐJÁTÉK

Noelle türelmesen várt.

Noelle St. Nichols volt a legtürelmesebb lény a földön. Azaz szigorúan véve nem is tartozott a földi teremtmények közé.

Nem bizony!

Ő volt a karácsonyi angyal, aki a fenyőfa csúcsán trónol évről évre. Mielőtt elfogadta ezt a megbízást, számos különféle szerepben megmérettetett - ez a növendék angyalok felkészüléséhez tartozott. A földi emberek meg sem értenék azt az alapos kiképzést, melyre minden angyal örömmel vállalkozik. Sokan el sem tudják képzelni, hogy angyalok egyáltalán léteznek.

Mindenki hallott róluk, persze, különösen karácsonytájt. Ahányszor csak fölelevenítik a karácsonyi történetet, szó kerül az angyalokról, akik a pásztoroknak megjelenve hírül adták a kis Jézus megszületését.

A szeretet és megértés különleges légkörében, mely karácsonykor körüllengi az embereket, ha rákérdezünk, sokan elismerik, hogy valamikor csakugyan létezhettek angyalok, akik valóban beszéltek a pásztorokkal. Ha tovább erősködünk, tán azt is bevallják, hogy még mindig, a mi korunkban is akadnak a kisgyermekekre vigyázó égi lények.

A legtöbben mégsem ismerik el, hogy nekik is lehet őrangyaluk, pedig szívesen eljátszanak a gondolattal.

Noelle sohasem értette, miként beszélhet valaki komolytalanul ilyesmiről. Hogy lehet egyáltalán vicc tárgya egy ilyen nemes foglalkozás?

A kiképzés alatt egyszer csak csillapíthatatlan vágyat érzett aziránt, hogy védangyal lehessen. Szorgalmasan készült választott hivatására, számos rábízott feladatot azonban mégsem tudott egyértelmű sikerrel megoldani. Rá kellett ébrednie, hogy nem könnyű, sőt egyenesen reménytelen olyasvalakit oltalmazni, aki megátalkodot-tan fütyül arra a bizonyos halk belső hangra.

Noelle felsóhajtott, és visszagondolt hosszú, változatos pályafutására, mely tele volt váratlan kitérőkkel és fordulatokkal.

Az egyik kevésbé csodálatraméltó tulajdonsága a lelkesedés volt. Most sem lett volna itt, ha nem ajánlja föl elhamarkodottan, hogy helyettesíti egy barátját ebben a megbízatásban.

Honnan is tudhatta volna előre, milyen messzemenő következményei lehetnek ennek a tisztségnek a saját céljaira és vágyaira nézve? És még ha látta volna is, akkor sem biztos, hogy ellen tudott volna állni a csábításnak, hogy gyerekekkel lehessen.

A gyerekekért különösen rajongott. A legegyszerűbben úgy kerülhetett a közelükbe, ha Ő is részévé válik a karácsonyuknak.

A kicsik még emlékszenek arra az időre, amikor együtt éltek az angyalokkal. Azonnal meg is ismerték Őt, így nem volt nehéz szót

értenie velük.

Izgalommal töltötte el a gondolat, hogy gyermekes családdal lesz dolga, ahol fölelevenítheti a szeretetet és annak minden formáját - a részvétet... a gondoskodást... a megértést... az önzetlenséget... az együttérzést... és az elfogadást.

Az ő számára az egyik legszentebb kötelesség volt emlékeztetni a gyermekeket a karácsony mélyebb értelmére, arra, hogy ez egy varázslatos időszak, amikor a szeretet csodálatos dolgokra képes.

A gyerekek hihetetlenül sokat tudnak a világról, amikor megszületnek, sajnos azonban, amikor nagyobbak lesznek, sokan elfeledkeznek a karácsony bűvös titkáról. Noelle St. Nichols éppen ezért döntött úgy, leszáll a földre, hogy ébren tartsa ezeket az emlékeket, így lett a karácsonyfa angyala. És így lett fülig szerelmes.

Sóhajtott, és végiggondolta, mi minden történt a szeme előtt, amióta karácsonyfadísz alakját öltötte magára. Oly sok minden, szomorú és vidám dolog egyaránt.

Bret Bishop rendkívüli hatással volt rá. Elrabolta a szívét, olyan kérlelhetetlenül, ahogy egy vonatrabló kiüríti a postavagon páncélszekrényét.

Megborzongott a saját hasonlatától. Még őrangyal korában védence volt egy vonatrabló. Nem bizonyult túl sikeres megbízatásnak... Bizony, bőven volt része kudarcban is, akárcsak sikerben, ám a felettese rendszeresen figyelmeztette arra, hogy az ő világukban nem létezik bukás, csupán tapasztalat, amiből tanulni lehet.

A szerelem természetesen nem tartozott a szigorúan vett tananyaghoz, mégis bekövetkezett, még ha Bret Bishop nem is vett tudomást az ő létezéséről.

Noelle, miközben a padlásszobában várta ez évi kiszabadulását, felidézte az emlékeit. Visszagondolt arra az időre, amikor még azt hitte, hogy csak néhány hétig lesz karácsonyi angyal.

Csillogó fehér palást és hosszú, dús redőzésű szoknya volt rajta. Arcát halványszőke haj keretezte, mely hullámosán omlott a derekáig. Szikrázó glória övezte a fejét, a bal kezében pedig csöppnyi pálcát tartott, a végén csillaggal.

Napokig azzal múlatta az időt, hogy az áruházban szeretetsugarakat küldött a gyerekek felé, akik a polcok között sétálgattak. A felnőtteket szinte észre sem vette egészen addig, amíg valaki így szólt:

-  Nézd csak meg ezt, Bret!

Egy rövid göndör hajú, fiatal nő torpant meg a karácsonyfadíszek előtt. A kíséretében lévő férfi engedelmesen Noelle-re pillantott.

Az angyal könyörgő szemmel fogadta a tekintetét.

Az elégedettség volt az első dolog, ami Bret Bishopon föltűnt neki. Sugárzott róla ez az érzés, különösen amikor a mellette álló bájos ifjú hölgyre nézett.

A férfi fiatal, állapította meg Noelle. Remekbe szabott jelenség. Arányos testalkatú; a becsületesség az arcára van írva.

Noelle bizonyos volt benne, hogy ismeri... vagy legalábbis valamikor, egy másik tér- és idősíkon ismerte. Olyan élénk képzeteket ébresztett benne, amelyek csakis egy korábbi valóságból származhattak.

-  Tényleg nem mindennapi, Patti - felelte a férfi. Mély hangjára Noelle megborzongott.

-  Szerintem szépen mutatna a fánk tetején. Mi a véleményed? Bret elmosolyodott, és kedvesen ugratta a társát:

-  Nem is tudom, hogy mondjam, szívem - tétovázott -, de akármilyen csöpp is ez az angyal, mellette eltörpülne a mi aprócska fánk.

-  Akkor vegyünk egy nagyobb fát! - vágta rá Patti.
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-  De hiszen nem éppen te mondtad, hogy az idén egy egészen kis fa is elég nekünk?

Patti pajkosán mosolyogva pillantott föl a férfira.

-  De igen. Arra gondoltam, hogy ez az első karácsonyunk. - Megérintette Bret karját, és kérlelve nézett a szemébe. - Drágám, egyszer nekünk is lesz családunk. Képzeld el ezt az angyalkát a fa tetején, amint köré gyűlnek mind a gyerekek.

A férfi átölelte Patti derekát, és magához húzta őt, aztán gyöngéd csókot nyomott az orrára.

-  A gyerekek, mind? - ismételte somolyogva. - Úgy hangzik, mintha legalább egy tucatot terveznél.

A nő beleakasztotta az ujját Bret kényelmes farmernadrágjának az övbújtatójába, és sűrű szempillája alól ránézett.

-  Úgy érzem, az a szeretet, ami bennünk lobog, egy egész seregnyi gyereknek is elég volna.

Bret erre a rekedtes hangú, szelíden kihívó megjegyzésre jókedvűen, önfeledten felnevetett.

Hogyan is állhatott volna neki ellen Noelle?

Ennek a párnak tehát nincs gyereke. Hát akkor? Fiatalok, talán nemrég esküdtek, és tisztában vannak az élet, a szeretet és a karácsony igazi jelentőségével. Noelle bízott benne, hogy megveszik őt, akármekkora is otthon a fájuk. Az életük részévé akart válni, vigyázni egy születő családra, ami értelmet ad jelenlegi küldetésének.

Remélte, hogy Bret Bishop is szorít neki egy kis helyet a szívében. Noelle megelégedne azzal, ha minden évben láthatná, ha egy pici részt kaphatna az életéből.

És a vágya teljesült. Bret és Patti aznap hazavitték kétszobás lakásukba, amely a főiskola közelében volt, ahol a férfi az utolsó évet végezte.

Ezen az első, Pattivei és Brettel töltött karácsonyon Noelle megismerhette az álmaikat és vágyaikat, amikor esténként a kivilágított fa előtt ülve a jövőjüket tervezgették.

Megtudhatta, hogy Bret egy farmon született Texas középső vidékén. Patti is ott nőtt föl a közelben. Kisgyerekkoruk óta barátok voltak. Egyiküknek sem jutott soha eszébe, hogy máshol is élhetne, mint az ottani lankás dombok közt.
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Bret tizennyolc éves volt, amikor a nagyapja meghaii, es ráhagyta a farmot. A fiú apja azonban ragaszkodott hozzá, hogy Bret tanuljon, ismerkedjen meg a mezőgazdaság, a marhatenyésztés fortélyaival, mielőtt kézbe veszi a gazdaság irányítását. A fiatalember elvette Pattit az utolsó főiskolai éve előtti nyáron, tudva, hogy amint túl van a záróvizsgáin, leköltöznek a farmra, és ott élik majd az életüket.

Patti ekkor már elvégzett egy kétéves tanfolyamot, és állást vállalt a városban arra az időre, amíg a férje befejezi az iskolát. Az otthonuk olyan volt, akár egy babaház. Az első együtt töltött évet úgy élték meg, mint valami derűs játékot, nem mint egy komoly házasságot. A kis lakás gyakran visszhangzott a nevetéstől.

Noelle élvezte a közös karácsonyokat, és mindig türelmesen várta, hogy azt a néhány különleges hetet egyre bővülő családjával tölthesse.

Chris érkezett elsőnek, egy dundi kisfiú az édesanyja szürke szemével és az édesapja ragyogó mosolyával.

Két évre rá megjött Brenda, a fáradhatatlan örökmozgó. Ő az apja világos színű a haját és csillogó szemét örökölte.

A pici, de akaratos és életerős Sally zárta a sort.

Noelle mindegyik gyermeknek bemutatkozott, s elmagyarázta, ki ő, és mit keres náluk. Az évek múltával mindegyikük megosztotta vele titkos vágyait, dédelgetett álmait. Noelle figyelemmel kísérte a fejlődésüket, míg előbb Chris, de aztán Brenda és Sally is lassan leszokott arról, hogy szóljon hozzá, és hallgasson rá.

Noelle sohasem felejti el azt az évet, amikor a karácsonyfa díszítése közben Patti elmondta Bretnek, hogy újra várandós.,.

Bret rémülten meredt Pattire.

-  Terhes vagy? Az nem lehet! Hát nem azt mondta az orvos... Patti lábujjhegyre emelkedett, és átkarolta a férje nyakát.

-  Hogyhogy nem lehet? - suttogta mosolyogva. - Már romlik az emlékezeted, lovagom? Részletezzem, hogy mikor és hogyan történt? - Patti megcsókolta a férfit az Ö sajátos módján.

Mint mindig, most is sikerült elterelnie férje figyelmét, de csak néhány pillanatra. Bret elhúzódott tőle, és összevonta a szemöldökét.
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-  Hogy tudsz viccelni ilyesmivel, szívem? Hát elfelejtetted már, milyen nehezen hordtad ki Sallyt? Megmondta utána az orvos...

Patti a férje szájára szorította a kezét.

-  Tudom jól, mit mondott az orvos, Bret, de azóta annyi minden megváltozott. Sally ötéves, úgyhogy volt elég időm pihenni és megerősödni. És egyébként is sokat haladt az orvostudomány azóta, hogy utoljára terhes voltam. Én nem tartok semmitől, és azt akarom, hogy te se félj. - Azzal eltáncolt Brettől, és kitárt karral megpördült. -Úgy izgulok. Gondolj bele! MégegykisBishop,akitbabusgathatunk. Tavasszal Sally már előkészítős. Ősszel elkezdheti az első évet. Olyan üres lesz a ház.

Elhallgatott, és körülnézett a csomagokkal és díszekkel teli szobában.

-  Képzeld el, Bret, jövő ilyenkor már újra kisbabánk lesz, akit elkápráztat majd a sok tarka fény. - Ismét odalépett a férjéhez, és az arcát cirógatta, - Na, örülj egy kicsit, drágám! Tudom, hogy nem számítottál rá, de nem akartam addig szólni, amíg nem voltam benne biztos. Karácsonykor akartam mindenkit meglepni vele. - A hangja elcsuklott, a szeme könnyes lett. - Semmit sem kívánok annyira, mint még egy dédelgetni való csöppséget tőled.

Bret megfogta a kezét, és gyöngéd csókot nyomott a tenyerébe.

-  Ha csakugyan erre vágysz, szívem, akkor én is örülök. - Olyan gyöngéden ölelte magához, mint egy törékeny porcelánt. - Mindig is azt szerettem volna, hogy boldog légy.

-  Miért is ne lennék? Mindenem megvan, amire csak az életben szükségem lehet; itt vagy te és a gyerekek. Szerencsésnek érzem magam.

Bret meghatódva csóválta a fejét ekkora elszántság és bátorság hallatán.

-  Szeretlek, Patti Bishop - mormolta, s közben nem engedte el.

-  Én is szeretlek, Bret. El sem tudom mondani, mennyire!

Szerelmük azonban sajnos nem volt elég ahhoz, hogy Pattit életben tartsa.

Pedig az asszony vigyázott magára, betartotta az orvos utasításait, s mindent úgy tett, ahogyan elő volt írva. A szíve mégis kimerült,
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miközben világra hozta második fiát. A szakképzett orvosgárda sem tudta újraéleszteni.

Noelle, jóllehet gondosan el volt csomagolva a többi karácsonyfadísszel együtt, abban az évben is értesült minden eseményről. Őszintén átérezte Bret fájdalmát, amit szeretett felesége elvesztése okozott neki.

Az újszülött egészséges kisfiú volt anyja fekete fürtjeivel és szürke szemével. Bret Travisnek keresztelte - még Patti választotta ezt a nevet arra az esetre, ha fia lesz.

Travis négy hónaposán élte meg első karácsonyát. Ha a nagyobbak nem erősködtek volna, Bret nem is állított volna fát abban az évben. Túlontúl fájdalmasan emlékeztette őt az ünnep a régi időkre, amikor Patti még mellette volt.

A gyermekek szomorú szívvel gondoltak hiányzó édesanyjukra, csak az új kis testvér tartotta bennük a lelket, akiről gondoskodniuk kellett. Travis körül forgott az életük. A vele való foglalkozás gyógyította a fájdalmukat, enyhítette mindnyájuk veszteségét.

Három év telt el így, és ismét karácsony volt, immár a negyedik, melyet a Bishop család Patti nélkül töltött. Noelle-nek sírni lett volna kedve amiatt, hogy Bret mennyire megváltozott.

Az a mosolygós fiatalember, akit annyi éve megismert, eltűnt, nem volt sehol. Ott volt viszont helyette egy megkeseredett arcú farmer, akit agyonnyomnak a gondok és a felelősség.

Bret valamennyire alkalmazkodott ehhez az új élethez. Hozzászokott, hogy egyedül boldoguljon a gyerekekkel. Igyekezett a rendelkezésükre áUni, amikor csak kellett; napi munkáj át a gyerekek iskolai elfoglaltságaihoz igazította. Ügyelt rájuk, és irányította Őket.

Noelle-t az szomorította el leginkább, hogy Bret nemcsak a társát veszítette el, hanem a hitét is abban, hogy az élet jó. Feladott minden reményt, s az álmairól is lemondott.

Noelle tudta, hogy hamarosan újabb dolog zavarja meg a Bishop család életét. Mint egyszerű karácsonyi angyalnak nem volt joga hozzá, hogy beleavatkozzon már folyamatban lévő eseményekbe. Tudta, hogy minden látszólag véletlen történésnek van valami rejtett oka és célja, ugyanakkor megértette, hogy Bret nem lesz képes ennek
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fényében szemlélni a dolgot. Csak azt érzi majd, hogy újabb teher nehezedik a vállára.

Noelle féltette őt. Attól tartott, hogy a férfi meginog majd a felelősség könyörtelen súlya alatt, hiszen elvesztette szem elől azt, ami megkönnyíthetné számára a terheket.

Akárhogyan is, de segíteni akart neki elviselni a nehézségeket, legalább részben visszaadni az életbe vetett hitét, megértetni a férfival, hogy a dolgok kialakulnak, ha merünk bízni.

Ha hinni tudunk.

Noelle a feljebbvalójához fordult, hogy megtanácskozza a Bishop-házban kialakult helyzetet. Volt egy kérése, egy nagyon szokatlan javaslat, mely azonban a közeledő veszély miatt életbe vágóan fontos volt.

Tudta, milyen kockázatot vállal. Mint angyal sohasem öltött emberi alakot, nem voltak emberi érzései, nem kényszerítették földi megfontolások. Tudta, hogy a szabadsága csak korlátozott lehet. Ha engedélyt kap is, hogy tevékenyen beleavatkozzon a Bishop család életébe, legkésőbb karácsony éjfélkor vissza kell változnia angyallá.

Nem tudhatta, ennyi idő elég lesz-e, hogy Bretnek segítsen. Csak abban volt biztos, hogy mindent meg kell próbálnia, mielőtt a férfi föladja a reményt.

Meg kell próbálnia!
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Sötét felhők gyülekeztek észak felől, Bretnek igyekeznie kellett. Még egyet igazított a szögesdróton, aztán fáradtan kiegyenesedett, és tekintete végigsiklott a megjavított kerítésen.

Semmi kétség, egy szarvas ránthatta meg a fölső szálat, amikor átugrott rajta, így lazulhatott meg a drót. Bret az utóbbi néhány napban ellenőrizte a farm összes kerítését. Némelyik terület túlságosan hepehupás volt ahhoz, hogy a szokásos módon, a furgonján közlekedjen. Az utóbbi két napon Herculest ülte meg.

Talán a farmon való lovaglás ébresztette föl benne Patti emlékét. Herculest ugyanis Pattitői kapta. A felesége mindig szívesen lovagolt együtt vele, ha szabaddá tudta tenni magát egy-két órára.

Bizonyosan Hercules fölnyergelése és a lovaglás hívta elő tegnap éjszakai álmát.

Azt álmodta, hogy Patti él, ott van mellette, átöleli őt, kedvesen beszél hozzá. Olyan valóságosnak tűnt az egész...

Álmában Bret azt mondta a feleségének, hogy azt hitte, meghalt. Mindketten nevettek ezen az ostobaságon. Patti a karjában tartotta a férfit, s megnyugtatta, hogy soha nem hagyja el. Soha.

Amikor Bret ébredezni kezdett, boldogan nyújtotta ki kezét a felesége felé, az ágy másik fele azonban üres volt. A férfi kinyitotta a szemét, és rádöbbent a valóságra.

Patti elment. Már több mint három éve.

Nyilván ez az élénk álom tette, hogy ezen a napon olyan fájdalmas volt ismét a felesége hiánya. Egész nap ugyanazt érezte, amit az első sötét hónapokban, amikor el sem tudta képzelni, miként lesz képes nélküle élni.

Halk szűkölés és az ismerős nyomás a térdén szakította ki Bretet a töprengésből. Lenézett, és megdörgölte Rex fejét; örült a német juhász társaságának.                                    r

Nem volt már fiatal a kutya, mégis mindig elkísérte gazdáját a farmon; ha esett vagy hideg volt, legtöbbször a furgon vezetőfülkéjében ülve.
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- Tudom, tudom, öregem - dünnyögte a férfi. - A szél kezd föltámadni, és még hosszú út áll előttünk hazáig. Most meg fűteni sem tudunk, mint a furgonban.

Bret körülnézett, és látta, hogy a szél ereje örvényeket kavar a porból. A homlokába húzta széles karimájú kalapját, és elindult a várakozó ló felé.

A nyereg bőre ismerősen recsegett, amikor fölült, és kesztyűs kezébe fogta a gyeplőt. Hunyorítva észak felé nézett, hogy fölmérje a közeledő felhők sebességét.

A baljós fellegek hideg szelet és jégesőt ígértek. Bret nem akarta, hogy a hegyek között érje az ítéletidő. A sziklák és a kaktuszok közt ilyenkor ugyancsak veszélyed. Remélte, hogy elérik az utat, mielőtt a fenyegető vihar a nyakukba szakadna.

A férfi megindult lefelé a sziklás, bozótos hegyoldalon, Rex szorosan a nyomában haladt.

Most, hogy hazafelé tartott, s a gondolatai előreszaladtak a családhoz, az arca elkomorodott. Chris figyelmeztette aznap a reggelinél, hogy szerezniük kell egy fát, mielőtt az éves fenyőszállítmányt elkapkodják. Chris volt az, aki különösen ragaszkodott a hagyományokhoz, amelyeket Patti hozott a családba. Természetesen évről évre ugyanazokat a karácsonyfadíszeket kellett föltenniük, ebből sem engedett.

A díszekről Bretnek eszébe jutott az az év, amikor azt ajánlotta Pattinek, cseréljék ki a megkopott angyalkát, melyet házasságuk első karácsonyán vettek.

Az aprócska figura elvesztette egyik szárnyának a hegyét, a ruhája lógott rajta, a glóriája már régen nem ragyogott. Patti meglepődött és felháborodott ezen az Ötleten, elvégre az angyal a Bishop család karácsonyainak elmaradhatatlan résztvevője volt.

A gyerekek pedig most ugyanilyen makacsul ragaszkodnak a szokásokhoz. Bishopéknál addig el sem kezdődhetett az ünnep, amíg nem állt feldíszítve a fa, és Bret szertartásosan el nem helyezte a tetején az angyalt.

Ha Chris kívánsága teljesül, az apja, kezében szorongatva az apró díszt, ma fölmászik a létrára.

Bret megpróbálta elmagyarázni neki, hogy ma nincs ideje bemenni
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a városba a fáért, annyi egyéb dolga van. Ekkor Chris megkérdezte, hogy elmehet-e Royjal.

A férfi azt sem tudta, mihez kezdett volna Roy Baker nélkül az utóbbi három évben. Ez az ember annak idején Bret apjának dolgozott, Bret tizenéves kora óta. Amikor Patti meghalt, Roy minden körülményeskedés nélkül odaköltözött a farmra, és átvette a mindennapi teendőket. Értett annyira a gazdálkodáshoz, mint bárki más a környéken, csak éppen sosem vágyott rá, hogy a saját maga ura legyen.

Roy éppen az a barát, akire Bretnek szüksége volt a felesége halála utáni nehéz időkben, amikor azt sem tudta, túléli-e ezt a csapást.

Roy mindig ott termett, ahol épp segíteni kellett valamiben. Visszahúzódó ember volt, s csak néhány évvel idősebb Bretnél. Tudta jól, mi a teendő egy állatfarmon, nem várt utasításra.

Bret mélységes hálával tartozott neki ezért a segítségért. Sohasem beszéltek róla, hogy Roy csak ideiglenesen költözött oda vagy hosszabb időre, az utóbbi három évben azonban berendezkedett a gazdasági épületek egyikében, egy kis házban, és már szervesen beilleszkedett a család életébe.

Az anya nélkül maradt újszülött megérkezése fájdalmas és megrendítő volt mindnyájuknak. Bret nem is szeretett belegondolni, mi lett volna, ha a sors - egy másik életre szóló jó barát küldésével - nem siet a segítségükre.

Freda Wilkenson kora fiatalságát beteg édesanyja ápolásával töltötte, és nem jutott arra ideje, hogy baráti kört alakítson ki magának. A Bretnél néhány évvel idősebb, félénk és barátságos Freda a Travis érkezése utáni napokban kereste fel ötletével Bretet.

Az édesanyja csak nemrég hunyt el, s Freda, miután nem volt mivel kitöltenie üres napjait, elveszettnek érezte magát. Felajánlotta, hogy kiköltözik a farmra, és mint házvezetőnő vigyáz a gyerekekre.

Bret, azzal, hogy elfogadta a segítséget, átvészelte a legnehezebb időt. Tisztában volt vele, hogy Roy és Freda nélkül nem tudott volna mihez kezdeni az elmúlt három évben. Ott voltak mellette, és bátorították, hogy megfelelő életet tudjon teremteni a gyerekeinek azokban a napokbari, amikor másra sem bírt gondolni, csak hogy fölnyergeijen és kilovagoljon a világból.
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Végül megtanulta a leckét: nem sajnálhatja magát sokáig az ember, ha négy gyerek igényli a figyelmét és a gondoskodását.

Chris szemének ezüstszürke csillogásában Bret ma is ott látta Pattit, Brendában és Sallyben pedig a felesége szikrázó pajkosságat vette észre. Travis volt azonban az, aki újra és újra megpendítette a legbensŐbb érzéseit. Mintha csak kárpótolni akarta volna férjét a veszteségért, Patti nemcsak fekete fürtjeit és az arcvonásait, de gyöngéd és kedves egyéniségét is továbbadta kisebbik fiának.

Travis nem volt beszédes gyerek. Három idősebb testvér mellet i, akik mind a kívánságát lesték, nem is kellett sokat beszélnie. A/ állandó gondoskodás mégsem kényeztette el. Nem volt több, mim egy boldog fiúcska, aki feltétel nélkül szórja a szeretetét minden

körülötte lévőre.

Travis aznap a reggelinél, amikor a lányok arról érdeklődtel-apjuktól, mikor mennek vásárolni, váratlanul megszólalt, és rm-y, kérdezte, az idén is meglátogathatja-e a Mikulást a bevásárlókon pontban. Mindnyájan elhallgattak, hiszen senki sem föltételezte róla, hogy emlékszik a múlt karácsonyi találkozásra, ő azonban termi szetesen nem felejtette el.

Bret időt nyert azáltal, hogy Chris megkérte, hadd menjen Royj.il a városba fát venni, persze csak akkor, ha annak nincs semmi egyel

dolga.

Bret tudta, hogy gyáva volt. Neki magának kellett volna bevin m. Christ a városba. Ugy látszott, a karácsony számára már mindig ily i ¦ i nehéz lesz. Azt kívánta, bárcsak eltűnhetne arra az időre, míg lezajl i V az ünnep, s akkor megint nyugta lenne egy évig.

Gyűlölt a hálaadás napja és újév között bejárni a városba vásárolni Óriási piros papírharangokkal díszített, csillogó aranyszínű szalagi <V íveltek át a település főbb utcái fölött. Minden üzlet, ahová belépet t ünnepi pompában várta a vásárlókat, és a legtöbb helyen karácsonyt

zene szólt.

Ettől a zenétől nem lehetett elmenekülni. Még az a rádióállomás is, melynek countrymuzsikáját a teherautóban szokta hallgatni, 1* mert énekesek hagyományos, karácsonyi dalait vegyítette alegujaH | slágerek közé.
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Az ember, akárhogy próbálta, nem tudta elkerülni, hogy folyton i / ünnepre emlékeztessék.

I ¦ rős szélroham kapott bele Bret kalapjába, visszarántva őt a valóiágba. A férfi megint visszahúzta karimájánál fogva a homlokába a k Alapot.

Körülnézve ráébredt, hogy amíg elmerült a gondolataiban, elérték « gazdasági épületekhez vezető földutat. Bret finom mozdulattal tt a lónak, amire Hercules azonnal vágtába kezdett, Rex pedig h loholt mellettük.

Másodpercekkel előbb érték csak el a házat, mint ahogy a vihar kitört. Bret az istálló biztonságából, a széles kapun át szemlélte, «hogy nagy jégdarabok pattognak a földön és a környező épületek

• rtrjén. Felsóhajtva hálát adott, amiért még időben hazaért.

Komótosan íeszerszámozta Herculest, és hagyta, hogy az állat

¦legedett teste lehűljön, mielőtt szárazra kefélte és megabrakol-

látta. Mondhatta volna Fredának és a gyerekeknek, hogy megvárta,

a vihar ereje alábbhagy, de önmagát nem csaphatta be. Félt bemenni. Tudta, hogy ha Roy véletlenül nem vitte be Christ a v Árosba, amikor a fiú hazajött az iskolából, akkor neki kell elvinnie kijárt azután, hogy ettek.

1 la viszont elmentek, segítenie kell este a fadíszítésnél. A férfi - i, hogy csak halasztja, aminek úgyis el kell következnie. Előbb-¦b be kell mennie a házba, és szembenézni az ünneppel, melyet

• család estére tervez.

Bret átszaladt az istállóból a távolabb álló házhoz. A jégesőt közhideg eső váltotta föl, mely fölfröcskölte a sarat, és csúszóssá

ilt< >/.tatta a talajt.

Kettesével vette a hátsó veranda lépcsőit, aztán megállt a tető alatt, letörölje a csizmája talpát, mielőtt belép Freda makulátlan . hajába. Lehúzta a kesztyűjét, s kinyitotta az ajtót, miközben már ¦«,l,i kávéjára gondolt, mely majd fölmelegíti.

Amint a konyhába lépett, először a sötétség tűnt föl neki. Az

Un muk központja a konyha volt, ahol reggelente először gyújtottak : '<it, és este utoljára oltották el.

A helyiség azonban most sötét volt, és elhagyatott.

Bret töprengve vette le a kalapját, s kabarjával együtt az ajtó
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melletti fogasra akasztotta a gyerekeké mellé. Észrevette, hogy Chris kabátja nincs ott, Royjal tehát valószínűleg még nem értek vissza; azt azonban nem értette, Freda miért nem a vacsora elkészítésével foglalkozik a konyhában.

-  Van itthon valaki? - kiáltotta.

Odaföntről mozgolódás hallatszott, majd lábdobogás a falépcsőn. Nem volt tehát egyedül a házban.

A tizenegy éves Brenda jelent meg először, nagy szemet meresztve. Bretnek hirtelen nyugtalanító érzése támadt, amelyet a kislány első szavai mindjárt megerősítettek.

-  Apu! Hála Istennek, hogy megjöttél! Nem fogod kitalálni, mi történt délután!

Brenda izgalmában mindig felkiáltó mondatokban fejezte ki magát, így Bret ebből még, a részletek ismerete nélkül, nem vont le elsietett következtetéseket. Valami szokatlannak mindenesetre történnie kellett.

Rögtön a nővére után nyugtalan tekintettel megjelent a kilencéves Sally is. Amikor Travis, a kis hároméves, nyakánál húzva elmaradhatatlan kitömött zsiráfját, kisírt piros szemmel és sápadtan bejött, Bret már komolyan aggódni kezdett. A férfi letérdelt a földre, Travis pedig odaszaladt a karjába, s arcát apja nyakába temette.

Bret kétségbeeséssel küszködött. Három jelenlévő gyermekének láthatóan semmi baja. Akkor hát...

-  Mi történt? Csak nem Chris... Brenda a szavába vágott:

-  Chris és Roy bevitték Fredát a kórházba. Elesett, és Roy azt mondta, lehet, hogy eltörte a lábát, vagy a medencéjét, vagy valami mást. Ó, apu! Olyan rettenetes volt! A konyhában történt, és Roy szerint biztosan véletlenül rálépett egy fenyőtűre vagy valami ilyesmire, ami leesett, amikor behozták a fát. Roy megvizsgálta, ahogy tudta, aztán hívta az orvost, és az orvos azt mondta, be kell vinni a kórházba - hadarta a kislány egy szuszra.

Bret nem mozdult, még mindig a karjában tartotta Travist. Igyekezett leplezni feltámadó riadalmát, s halk hangon megkérdezte:

-  Mikor történt mindez?

-  Hát... már elég régen - felelte Sally. - Megígértük Fredának,

hogy Travist lekötjük addig, amíg te megjössz, de most már nyafogott, hogy éhes, és mi nem tudtuk, mit csináljunk.

-  Dehogynem tudtuk, apu! - vette át a szót Brenda. - Tudok én főzni, meg mindent, csak te mondtad, hogy ne gyújtsunk tüzet, amikor nincs itt felnőtt, ezért nem is gyújtottam, mert gondoltam, úgyis nemsokára hazajössz.

Bret megcirógatta a kislány fejét.

-  Helyesen tetted, kicsim. Örülök, hogy nem felejtetted el.

-  Szendvicset is ehettünk volna, nem? - bámult Sally a nővérére.

-  Jó ötlet - szólt Bret. - Csináljatok néhányat, addig én fölhívom a kórházat, és megpróbálok valamit megtudni Fredáról.

Fölültette Travist az etetőszékbe. Még egyszer megölelte egy pillanatra, aztán végigsietett a folyosón a dolgozószobájába, hogy zavartalanul telefonálhasson.

A legközelebbi kórház is majdnem nyolcvan kilométerre esett innen. Bár a felszerelése szűkös volt, az olyan környező nagyvárosokból, mint Austin és San Antonio, számos kiváló orvos járt oda, hogy kisegítsen a ritkán lakott hegyvidéken. Bret tudta, hogy Fredának elsőrangú ellátásban lesz része. Ebben a pillanatban sokkal inkább a sérülés súlyossága izgatta.

Amint a kórház jelentkezett, Bret bemondatta Roy nevét a hangosbeszélőn. Az ujjával dobolt az asztalon; óráknak tűnt, míg a férfi végre odajött a telefonhoz.

-  Nos, hogy van?

Roy nevetett, s ez Bretet megnyugtatta.

-  Ez a nő legyűrhetetlen, főnök! Ragaszkodik hozzá, hogy még ma este hazamenjen, mert annyi dolga van, és nem hagyhatja magára a gyerekeket. De hiszen tudod, milyen!

-  Elmondanád, mi történt? A lányok olyan izgatottak voltak, hogy alig értettem, amit összehordtak.

-  Freda rálépett valamire, és kicsúszott alóla a lába. Chris meg én ott jártunk ki-be, hoztuk a fát, meg miegyéb, és szerintem behordhattunk valamit a házba a cipőnkön, amit ő nem vett észre. Ez még nem lett volna olyan nagy baj, de szerencsétlenül esett. Annyira szenvedett, hogy mindjárt azt gondoltam, csontját törte.

-  És az orvosok szerint?
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-  A lába valóban eltört. Most újabb vizsgálatokra küldték, meg röntgenre, hogy kiderítsék, nem szenvedett-e más sérülést is. Felhívtam Freda nővérét Austinban. Már útban van, hogy itt legyen mellette.

-  És megmondta az orvos, mennyi ideig marad a kórházban?

-  Néhány napig itt akarja tartani, meg kell azonban mondanom, hogy Freda eléggé felháborodott ezen.

-  Hát nyugtasd meg, hogy miattam meg a gyerekek miatt ne aggódjon. Mi jól megleszünk. 0 csak pihenjen, és épüljön fel. Engedje el magát, és élvezze, hogy a változatosság kedvéért most őt szolgálják ki... mintha üdülőben lenne.

-  Egy kis szabadság-mormolta Roy.

-  Pontosan. Chris még ott vart veled, ugye?

-  Úgy van. El sem tudom képzelni, mihez kezdtem volna e nélkül a srác nélkül ma délután. Ott volt mellettem, és szó nélkül segített, akár egy felnőtt; pontosan tudta, mit kell tennie. Teljesen meghatott, ahogyan megőrizte a hidegvérét. Maholnap kész felnőtt ember.

-  Tudom.

-  Nekem eddig föl se tűnt, de amikor betettük Fredát a kocsiba, észrevettem, hogy ez a lakli fiú majdnem olyan magas már, mint én - magyarázta Roy őszinte csodálkozással. - Te, mikor nőtt meg ez a srác ennyire?

-  Én is csak a napokban vettem észre, Roy. Szerintem minden gyerek így megnő, hajóitartják.

-  Azzal ijesztgetem, hogy téglát kötök a fejére. Nem mintha ettől megrémült volna. Képzeld, kinevetett!

Bret az órájára pillantott.

-  Mit gondolsz, meddig maradtok még a kórházban?

-  Amíg az orvostól megtudom, mit mutatnak a felvételek. Aztán veszek a fiúnak valami harapnivalót, mielőtt hazaindulunk.

Bret elgondolkodva megdörzsölte a homlokát, és most döbbent csak rá, hogy fáj a feje.

-  Helyes.

¦ - A fát azért még sikerült felállítanunk, mielőtt Freda elesett. Földíszíthetnéd a lányokkal, legalább addig is el lennének foglalva. Gondolom, megviselték őket a történtek.
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-  Ez igaz, mégis olyan okosan viselkedtek. Brenda éppen vacsorát készít Sally segédletével. - Bret sóhajtott, hiszen a témát nem kerülhette meg. - Igazad van, azt hiszem, fölmegyek a padlásra, és előkeresem a díszeket.

-  Jól van, akkor nemsokára találkozunk.

-  Mondd meg Fredának, igazán együtt érzek vele. Holnap, ha elindítottam a gyerekeket az iskolába, meglátogatom.

Azzal Bret letette a kagylót, és a készülékre meredt. Fredának eltört a lába, de lehet, hogy még komolyabb baja is esett. Miért kell ilyesminek történnie? Ennek semmi értelme. Semmi, de semmi. Freda most a kórházban szenved, ő pedig idehaza próbálja kitalálni, mihez kezdjen.

A három idősebbik gyerek legalább napközben iskolában van, amíg el nem kezdődik a karácsonyi szünet. Travist viheti magával mindenhová a farmon, vagy el kell halasztania a munkáit, amíg nem talál valakit, aki vigyáz a fiúra.

De ki vállal el ilyesmit, különösen ünnep idején? Ezeket a napokat a legtöbb ember a családjával tölti.

Arcát a kezébe temetve ült az asztalnál, s megpróbált ügyet sem vetni rá, mennyire kimerült. Még föl kell mennie megkeresni azokat az átkozott díszeket, a gyerekekkel föltenni őket a fára, megfürdetni Travist és időben ágyba dugni a lányokat.

-  Ó, Patti - sóhajtotta. - Mennyire hiányzol!

Mintha csak megérezte volna, mi játszódik le a gazdájában, Rex jött be a szobába, és a férfi térdére fektette a fejét. Bret fölegyenesedett, és a kutyára pillantott.

-  Csak nem vigasztalni akarsz? Az állat a farkát csóválta.

-  Igazából szegény Fredának volna szüksége vigaszra. Nekünk semmi bajunk.

Rexet azonban mintha nem igazán győzték volna meg a férfi szavai, ami nem csoda, hiszen Bretnek valójában fogalma sem volt, mihez kezdjen házvezetőnő nélkül.

Persze, elég a mai nap gondja, felesleges aggodalmaskodnia a jövő miatt, amit úgysem láthat előre. Fölemelkedett a székből, és megsimogatta a kutyát.
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-  Gyerünk, öregfiú! Igyekeznünk kell, még előttünk az este. Bret a fürdőszoba felé indult, hogy megmossa a kezét és az arcát,

mielőtt utánanéz, mit készített Brenda vacsorára.

Miután megvacsoráztak, s kitakarították a konyhát, Brenda felajánlotta, hogy amíg apja lehozza a karácsonyfadíszeket, ő megfürdeti Travist.

Valami történhetett a két nagyobbik gyerekkel, futott át Bret agyán, miközben leeresztette a létrát, és elindult fölfelé a padlásra. Freda balesete most új színben tüntette föl előtte Christ és Brendát. Mind a ketten tevékenyen segítettek: Chris Roynak, bevinni Fredát a kórházba, Brenda pedig a két kisebb testvérét látta el.

Meglepően éretten viselkedtek, és ez meghatotta a férfit. Brenda igyekezett megtartani a szokásos napirendet, nehogy Sally és Travis még jobban megijedjen.

Bret tudta, ő sem maradhat el a nagylány mögött. Tulajdonképp még örült is a fadíszítésnek, ez legalább elfoglalja a gyerekeket lefekvésig.

Felérve a padlásra, Bret hálával gondolt Fredára, aki olyan tisztán és szép rendben tartotta az eltett holmikat. A karácsonyfadíszek felirattal ellátva pihentek az egyik sarokban. A férfi óvatosan egymásra rakta a dobozokat, és baj nélkül leért velük a létrán, majd a lépcsősoron a földszintre.

Ekkor már a gyerekek is túl voltak a fürdésen, és hálóruhában lejöttek az emeletről. Bret ellenőrizte és fölszerelte a villanyégőket.

-  Karácsonyfa-díszítéskor mindig forró csokoládét szoktunk inni - szólt Sally célzatosan. - Csinálhatunk most is?

-  Ó, hát... nem is tudom, van-e erre időnk...

-  Ne izgulj, apu - nyugtatta meg Brenda -, már csak meg kell melegíteni. - A lány nyugodtan, magabiztosan rámosolygott az apjára. - Én elkészítem, amíg te vigyázol a kicsikre.

A férfi kinyitotta és a fa köré rakta a dobozokat, s válogatott bennük.

-  Ó, apu, idenézz! - kiáltotta Sally mögötte. - Az angyalkánk! Hát nem gyönyörüúű?

Bret lepillantott az ütött-kopott dobozra, melyben annak idején az angyalt hazahozták. A figura ruhácskája már nem volt olyan sima és
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csillogó. Hullámos hajára is ráfért volna, hogy kikeféljék, mélykék szeme azonban éppoly élénk volt, mint egykor. A férfi nem látott még babát, amelynek ehhez fogható elevenség sugárzott volna az arcáról. Az angyalka Bret számára élete egy másikkorszakánakjelképe lett... A fiatalságé, amikor még hitt az örök boldogságban.

Örült, hogy Patti mindig annyira ragaszkodott ehhez az angyalkához. Igaz, keserédes emlékeket ébresztett most benne, melyek azonban hozzátartoztak az életéhez.

Nézte, amint Sally áhítattal kiemeli az angyalt a dobozból, és gondosan elegyengeti rajta a ruhát ott, ahol az egyéves pihenés alatt összegyűrődött. A kislány fölpillantott, s észrevette, hogy az apja figyeli. Elmosolyodott, és Bret megint Patti nevetését látta a gyermek arcán.

-  Tessék, apu!

A férfi nyugodtan átvette az angyalt, és így szólt:

-  Még nem Ő jön, kicsim. Tudod, hogy mindig utoljára tesszük föl, amikor már az összes többi dísz fenn van, s csak az égőket kell meggyújtani.

Akezébenpihenő figurára nézett. A gyerekekjavában régi kincseiket aggatták lelkesen a fára, s ő mée mindig nem tudta levenni az angyalról a szemét. Óvatosan félresimította a baba arcából a hajszálakat, aztán kezébe vette az egész pihés hajzatot, hogy megigazítson néhány fürtöt.

Az angyalkának olyan okos tekintete volt, mintha értette volna a férfit, a fájdalmát, melyet az örökösen a szívében hordott. Bret érezte, hogy mindjárt elérzékenyül, annyira megindította az angyal látványa.

Letette hát a babát a kandallópárkányra, és odafordult Travishez, hogy segítsen neki. Fölkapta a kisfiút, és odatartotta néhány magasabb ághoz, melyekről még hiányoztak a díszek.

-  Apu...? - Brenda lépett be, csészéket hozva egy tálcán, amit letett a dohányzóasztalra. -Megtudtad, hogy van Freda, és mikor jön haza Chris?

-  Egyhamar biztosan nem ér vissza. Meg akarják várni Royjal, amíg az orvos valamennyi vizsgálattal végez.

-  És Freda lába eltört? - érdeklődött Sally.
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-  Sajnos, igen, édesem - felelte Bret.

-  És akkor ki vigyáz ránk? - tudakolta Sally. - Mit csinálunk Freda nélkül?

Bret megigazította Travist a karján, a kezébe adott egy hintalovacs-kát, megvárta, míg az apró kezek boldogan elhelyezik a díszt a fán, s csak ezután válaszolt:

-  Szerintem egész jól megvoltunk tavaly nyáron, amikor Freda néhány napra meglátogatta a nővérét, nem igaz? Egyikőtök sem halt éhen.

Brenda fölkacagott.

-  Az lehet, apu, de olyan furcsán néztél ki Freda kötényében, amikor palacsintát sütöttél.

-  És majdnem beleőrültél - csatlakozott Sally -, amikor odaégetted a tésztát, amit vacsorára készítettél.

Bret halványan elmosolyodott, s érezte, a gyerekek ugratása fölvidítja.

-  Jó, lehet, hogy még egy kis gyakorlatra van szükségem. De most itt az alkalom. Az előrejelzés szerint a következő napokban egyébként is nehezen dolgozhatnék odakint. - A karján ülő kisfiúra pillantott. - Travisszel majd találunk magunknak munkát idehaza, igaz, kis barátom?

-  Karácsonykor itt lesz Freda? - kérdezte Travis.

Mindenki meglepve tekintett a fiúcskára, aki igen ritkán szólalt meg.

Bret magához szorította a gyermeket.

-  Remélem, kisfiam, de ezt még nem lehet tudni.

-  Pénteken vége az iskolának, apu.

-  Tudom, Brenda.

-  Két hétig itthon lehetünk - lelkendezett Sally.

-  Bizony.

Ehhez nemigen volt mit hozzátenni, így mindnyájan a fával foglalatoskodtak. Egy idő múlva Brenda törte meg a csendet visszafojtott hangon:

-  Szerintem jó lenne, ha meglátogatnánk Fredát, és elmondanánk neki, mennyire hiányzik, és hogy sajnáljuk őt a baleset miatt.

-  Talán el is mehetünk, kislányom - felelte Bret. - Holnap majd
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beszélek az orvosával, és megkérdezem, mikor fogadhat látogatókat. - Az órára pillantott. - Lassan ágyban kellene lennetek. Holnap még nincs szünet.

-  De apu...

-  Nincs de!

Brenda és Sally is megszólalt, ám Travis volt a leghangosabb.

-  Elfelejtetted az angyalt! - kiáltotta szemrehányóan.

Bret hátrébb lépett, és végignézett a fán. Fönt voltak a díszek... minden a helyén... már csak az angyal hiányzott.

-  Bocsánat - motyogta. Lehajolt, s letette a földre pizsamás kisfiát. Kezébe vette az angyalt, és még egyszer kisimította a ruhácskáját meg a haját, majd egy zsámolyra állt, hogy elérje a fa tetejét.

Sokéves gyakorlattal, könnyeden odaillesztette az angyalt, arcát természetesen a szoba felé fordítva. Lelépett a zsámolyról, átment a helyiségen, és lekapcsolta a világítást. Visszament a sötétben álló fához, s megnyomta az égőfüzér kapcsolóját.

A rengeteg piciny izzó ebben a pillanatban vibrálva, hunyorogva kigyulladt az illatos ágak között, s a fenyő megelevenedett.

-  Óóó! - ámult el Travis. A lányok megfogták a kezét, és gyönyörködve bámulták a fát.

Brenda szólalt meg végül:

-  Kár, hogy Chris nincs itt. Most először nem volt itt a díszítésnél.

-  Tudom, kicsim - mosolyodott el Bret. - Nekem is hiányzik, de Roy azt mondta, örül, hogy ma Chris vele ment. A fát is segített kiválasztani.

Pár percig hallgatott, s élvezték a varázsos látványt. A tekintete ismét az angyalra tévedt, mely úgy trónolt a fa tetején, mint egy jóságos uralkodó.

Kezdettől a családhoz tartozott. Az, hogy most ott volt közöttük, a béke és az otthonosság érzetét keltette. Egy nyugtalan nap után így már minden szebbnek tűnt.

Brenda indult el elsőnek, még mindig kézen fogva az öccsét.

-  Lefektessem Travist, apu?

-  Köszönöm, kislányom, de ezt mi már megoldjuk, igaz, fiam? Bret a kisfiúra mosolygott. Feléje nyújtotta a kezét, Travis pedig

megfogta, és bólintott.
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A férfi mindig örült, ha Travisszel lehetett. Jó volt egy hároméves gyermek szemével látni a világot. A lányok türelmesen foglalkoztak az öccsükkel, az apjuk azonban nem akarta, hogy minden figyelmüket a róla való gondoskodás kösse le.

Akármilyen fáradt vagy kedvetlen volt is, Bret mindig úgy intézte, hogy mielőtt Travis lefekszik, egy órácskát vele tölthessen.

A kisfia sietett fölfelé a lépcsőn - nyilván azért, hogy kikeressen egy mesét, amit majd Bret fölolvas neki. Közben, az iskoláról csacsog-va, a lányok is elhagyták a szobát Bret égve hagyta a világítást, hogy Chris lássa a földíszített fát, amikor hazajön. Roy biztosan majd csak másnap reggel számol be a legújabb kórházi hírekről. Bret azonban tudta, úgysem alszik el, amíg nem hallja megérkezni legidősebb gyermekét.

Mire a nagyfiú léptei hallatszottak a lépcsőn, Travis - maga mellett szorongatva a zsiráfját - már álomba merült.

Bret megállt a saját szobája ajtajában, s a folyosón közeledő fiát nézte. Igaza van Roynak, töprengett. Chris gyorsan fejlődik, és nem csak termetre. A megjelenése sem kisfiús már. Az arca változóban van; a vonásai erőteljesebbek, határozottabbak lettek.

-  Mi újság, apa? - érdeklődött a fiú. Követte apját a szobába, aztán egy sóhajtással végignyúlt az ágyon.

Bret elkezdte kigombolni az ingét.

-  Minden rendben. Hát Freda?

-  Aludt, amikor eljöttünk. Kapott az orvostól fájdalomcsillapítót. Eltört a jobb lába, és csúnyán kificamodott a bal bokája, talán éppen akkor, amikor le akarta fékezni az esést. Jó, hogy beadtak neki valamit. Komoly fájdalmai lehettek, amikor bevittük, de nem panaszkodott.

-  És az orvos meg tudta mondani, mikor jöhet ki?

-  Legalább egy hétig bent akarja tartani, talán tovább is. Azt mondta, lehet, hogy súlyt kötnek a lábára, hogy... - Elhallgatott, mert Travis közeledett tipegve a folyosón.

-  Azt hittem, te már alszol - csóválta rosszallóan a fejét Bret. Travis egy szó nélkül egyenesen a bátyja felé tartott.

-  Itt az angyal - jelentette Chrisnek, és fölmászott mellé az ágyra. Chris kérdőn nézett az apjára.
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-  Ma este földíszítettük a fát - magyarázta Bret. A nagyfiú szeme értőn fölcsillant.

-  Vagy úgy! Szóval megjött az angyal... - Átkarolta az öccsét, és odahúzta magához. - Örülsz, hogy megint találkoztatok?

-  Mindig beszélget velem - bólogatott a kisfiú élénken. Chris az apjára pillantott, mielőtt rámosolygott Travisre.

-  Értem. Régebben hozzám is beszélt.

-  És most már nem? - vonta össze a szemöldökét Travis. A legidősebb Bishop gyerek habozott egy pillanatig.

-  Jó kérdés. Lehet, hogy nem figyelek rá annyira, mint régebben -ismerte el.

-  Na gyerünk - szólt Bret, azzal a karjába kapta Travist, és visz-szavitte a hálószobájába. - Neked már rég ágyban volna a helyed. -Megint betakarta, megpuszilta, aztán becsukta maga mögött az ajtót.

Chris a folyosón várta.

-  Mihez kezdünk most, apa?

-  Megleszünk valahogy, fiam. Travisre majd én vigyázok, te és a lányok pedig már elég nagyok vagytok, hogy ellássátok magatokat.

-  Komolyan megijedtem ma... Olyan hirtelen jött az egész. Hallottuk, hogy Freda fölsikolt, aztán tompa puffanás hallatszott, meg edénycsörömpölés. - A gyerek a fejét rázta. - Szerencse, hogy itt volt Roy.

-  Hát igen. Örülök, hogy sikerült elhoznotok a fát. Ez legalább este lekötötte a kicsiket.

-  És te végig tudtad nézni az összes kerítést?

-  Legalábbis a legrosszabb részeket. A többi nem olyan sürgős. -Bret vállon veregette a fiát. - Minden kialakul, meglátod. - Az órájára nézett. - Későre jár, fiam. Nem fogod kialudni magad.

Chris rámosolygott, a tekintete azonban gondterhelt volt.

-  Itthon maradhatok segíteni, ha akarod. Bret a fejét rázta.

-  Kpszönöm az ajánlatot, de így is boldogulok. Jó éjt!

Elfordult, mielőtt Chris észrevehette volna rajta, mit érez. A nagy-fia nem egészen gyerek már. Csakhamar remek fiatalember lesz belőle. Talán túlságosan is hamar? Valóban ilyen gyorsan kell felnőnie?
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Bret visszasétált a hálószobájába, és levetkőzött. Ledobta magáról a munkaruhát, és a fürdőszobájába ment, hogy lezuhanyozzon. Fáradt tagjainak jólesett a forró víz.

- Büszke volnál a gyerekeinkre, Patti - suttogta most, hogy egyedül volt. - Ügyesen föltalálták magukat a bajban.

Megszokta, hogy Pattihez beszél, amikor nagyon nyugtalan. Ez segített neki elrendezni egy kicsit a gondolatait. Elmondta, mi történt vele aznap, megosztotta Pattivei a farmmal és a gyerekekkel kapcsolatos gondjait.

Lehet, hogy mások ezt furcsállták volna, s talán joggal. Ő azonban így érezte közel magához a feleségét. Amikor végiggondolta a napját, néha ráébredt egy-egy probléma megoldására, ami máskülönben eszébe se jutott volna.

Törülközés közben felötlött benne, mit mondott Travis az angyalról, aki beszél hozzá. A gyerekektől néha egészen meglepő dolgokat lehet hallani. Biztosan ilyen élénk képzelőerővel születnek.

A testvérei sokat meséltek Travisnek az anyjukról, hogy valóságossá tegyék számára. Bret odatette Patti bekeretezett fényképét a kisfiú ágya mellé. Azt nem tudta, mennyit ért Travis abból, hogy mi történt az édesanyjával. Bret szerette volna elkerülni, hogy a gyerek magát okolja anyja elvesztéséért. Az orvos gondosan elmagyarázta Bretnek és a három nagyobb gyereknek, hogy Patti szíve a szüléssel járó megerőltetés nélkül is bármikor felmondhatta volna a szolgálatot.

Bret visszatért a szobájába, és tiszta farmernadrágot vett elő. A cipzárt fölhúzta, de a gombbal nem törődött, hiszen úgyis csak azért megy le, hogy ellenőrizze, Chris bezárta-e a bejárati ajtót. Elfelejtette megkérdezni tőle, megnézte-e a karácsonyfát. Persze, nem mintha olyan fontos lett volna, végtére holnap is láthatja. Ha már elindult, megnézi azt is, ég-e még a fenyőn a villanyfüzér.

A ház még tartotta az előző napok melegét, ám most, hogy beköszöntött a hideg, jobb lesz, ha arra is figyel, jól van-e beállítva a hőfokszabályozó a kazánon.

Bret csöndesen lépdelt végig a folyosón, s csak épp addig állt meg, hogy meggyőződjön róla, a gyerekek mind ágyban vannak. Már Chrisnél sem égett a villany.

A férfi lement a lépcsőn; a hátsó ajtót zárva találta, a hőfokszabályozó pedig a megfelelő fokozatra volt állítva. Úgy gondolta, feltölti a kávéskannát, hogy reggel csak föl kelljen benne forralni a vizet. El kell majd indítania a gyerekeket az iskolába, mielőtt nekilát a szokásos tennivalóinak. Egy csésze friss kávé segíteni fog, hogy fölébredjen.

A konyhaajtóban megállt, és még egyszer visszapillantott, mielőtt a folyosón végigment a nappaliig. Ott az ajtónál hirtelen megtorpant, és értetlenül meredt a kandalló előtti alakra.

Egy fiatal lány állt a szőnyegen, s érdeklődve nézett körül a szobában. A karácsonyfaégők fényében huszonévesnek tűnt karcsú termetével. Világosszőke, hullámos haját a tarkóján kontyba összefogva viselte. Átlagos magasságú volt; farmernadrágot, kockás inget és egyszerű, lapos sarkú cipőt hordott.

Bret először meg sem tudott szólalni meglepetésében. A lány nem vette észre őt. Elmélyülten a bútorokat nézegette, kezét végigsiklatta a kandallópárkány fényezett falapján, és gyöngéden megérintette az órát.

Bretet hirtelen méreg futotta el. Felkattintotta a mennyezeti lámpát, melynek ragyogása szinte vakított a fa égőinek tompa fénye után. A lány felszisszenve megpördült, s a torkához kapott.

A férfi kaján elégedettséggel mosolygott. Sikerült legalább annyira ráijesztenie a lányra, mint amennyire az meglepte őt.

-  Ki maga, és hogy az ördögbe kerül ide? - förmedt rá, nem törődve azzal, milyen félelmetes a hangja.

A másik hirtelen felsóhajtott, majd sugárzóan elmosolyodott.

-  Noelle vagyok.
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Noelle érezte, milyen sebesen ver a szíve, s ezt a vad dobolást nagyon furcsának találta. Ebben a pillanatban azonban minden szokatlannak tűnt.

Bizonytalanul nézett Bretre, és igyekezett leplezni a zavarát. Fogalma sem volt, mit is kellene most mondania vagy tennie.

A férfi álmélkodva meredt rá. Ezt persze nem vehette zokon tőle. Noelle nem igazán tudta, miként is jelenjen meg, és most nyilvánvalóvá vált, hogy nem gondolta végig alaposan a részleteket.

Nem sokkal ezelőtt megvárta, míg mindenki fölmegy a hálószobájába, s csak miután egyedül maradt, öltött emberi alakot. Örült neki, hogy így tett. fy, hogy egyszeriben a földi élethez, a nehézségi erőhöz méretezett testben találta magát, meglehetős megrázkódtatástjelentett számára.

Néhányszor mély levegőt vett, majd kifújta, és elmosolyodott. Levegő... Oxigént szív magába. Nem igazodott még el az ingerek összevisszaságában, melyek a különböző érzékszervek útján ragadták meg. Hangok... szagok... képek.

Lehunyta a szemét, és megpróbálta összeszedni magát. Azt hitte, tudja, hogyan működik az emberi lény, de most, amikor alapvetően megváltozott körülötte a valóság, nagy erőfeszítésébe került alkalmazkodni hozzá. Miután súlya és anyagi kiterjedése lett, nehéznek és meglehetősen lomhának érezte magát.

Megállt a ragyogó karácsonyfa előtt, és a tetején ülő babát szemlélte. Alig tudta elhinni, hogyan létezhetett eddig abban a kicsiny testben. Ahhoz képest most óriásnak tűnt önmaga számára... ügyetlennek és kicsit bizonytalannak abban, miként is kormányozza új testét az anyagi világban.

Egy másik nem várt adomány a tudatosság különleges formája volt. Egészen mostanáig azt hitte, érti az emberek gondolkodását. Most meg minden sokkal... sokkal többnek tűnt, mint ahogy sejtette. Belélegezte a friss fenyő és a dohányzóasztalon álló illatos viaszgyer-
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tyákbódító szagát. Még az aznap frissen sütött kenyér és sütemény illatának az emléke is ott lebegett a szobában.

És nem csak a szaglása lett érzékenyebb. Fények, színek ragyogtak és csillogtak a szeme előtt, szinte önálló életre kelve. Félrebiílentett fejjel hallgatta a kandallón álló óra ketyegését és a ház farészeinek finom nyikordulásait.

Elbűvölte az egész környezet: a bútorok meghitten összegyű-rődött huzata, a faliszőnyegek, azok a jellegzetességek, melyektől otthonossá válik egy lakás azok számára, akik benne élnek. Összekulcsolta a kezét, és sóhajtott. O, mennyi élmény vár itt rá! Egyszerűen biztos volt benne, hogy ebben a családban...

Ez volt az a pillanat, amikor Bret fölkapcsolta azt az erős fényt, és megszakította a gondolatait, követelve, hogy Noelle mondja meg, kicsoda ő, és hogyan került ide.

Ettől a mély, férfias hangtól majdnem elakadt a szívverése. Csak döbbenten bámulta az ajtóban álló harcias embert. Ha attól, amit a férfi mondott, nem is rémült volna meg, az erős fénytől bizonyosan. Ez a hirtelen ragyogás csaknem elvakította.

Bret egészen máshogyan nézett emberi szemébe, mint ahogy azelőtt az angyali arcára. Ebből az új szemszögből föltűnt Noelle-nek, hogy Bret milyen magas és jó kiállású. Ezt nem volt nehéz megállapítania, hiszen a férfi nem viselt mást, csak egy szál farmernadrágot.

Úgy találta, Bret látványa legalább olyan meglepő, mint az összes többi dolog, ami addig történt vele. Képtelen volt levenni a szemét széles, meztelen mellkasáról, melyet izgató, göndör szőr fedett. Karja és válla izmos volt, s a csípőjén, a hanyagul magára kapott, begom-bolatlan nadrágján nyugvó erőteljes kezére is jólesett ránéznie. Noelle szinte a bőrén érezte ennek a kéznek a kemény tapintását.

Micsoda furcsa borzongás!

Noelle pislogott, és igyekezett a férfi kérdésére összpontosítani. Mosolygott, hogy enyhítse a feléje áradó, érezhető haragot.

-  Noelle vagyok - mondta újra, s remélte, ezzel eloszlatja a férfi bizalmatlanságát. Breten azonban nem látszott, hogy megenyhült volna.

-  Ez nekem semmit sem mond. Hogyan jött be ide? - erősködött a férfi.
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Noelle egy pillantást vetett a fára, majd így szólt:

-  Kopogtam, de nyilván nem hallották, így hát egyszerűen bejöttem, és vártam.

Kinézett az ablakon, s megborzongott a szél és a szakadatlan eső hangjától.

-  Az nem lehet! Az ajtó be van zárva. A lány bólintott.

-  Úgy van. Én zártam be, miután bejöttem.

A férfi elgondolkozott ezen a higgadt érvelésen. Lehet, hogy Chris nyitva felejtette az ajtót. De akkor is...

-  És mit csinál itt?

A „jövevény" ismét elmosolyodott, s érezte, hogy Bret haragja kezd elszállni.

-  Bent jártam a városban, és hallottam, mi történt Fredával. Gondoltam, felajánlom, hogy helyettesítem, amíg fel nem épül.

Noelle szinte ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy biztosítsa a férfit, az ő megjelenésének semmi köze sincs Freda balesetéhez, Bret azonban ezt úgysem értené. Talán később, majd ha minden tisztázódik...

Mielőtt még a férfi megszólalhatott volna, Noelle megkérdezte:

-  Hogy van Freda? Súlyos a sérülése?

-  Elég csúnya, de most nem erről van szó. Még sohasem láttam magát. Nyilván nem helybéli. Hogyan jutott a fülébe a hír?

Na, ezt most miképp magyarázza meg? A hazugságban Noelle nem volt jártas. Azt, hogy valójában kicsoda, és miért van itt, megint csak nem mondhatja el. Bret azonnal megfogná és bevinné őt is a kórházba. Semmit sem tehet.

Ekkor azonban eszébe jutott az a hihető történet, melyet a felettese ajánlott neki, s megkönnyebbülten közölte:

-  Kaliforniából jöttem a nagynénémet, Ida Schulzot meglátogatni. A városban, vásárlás közben hallottuk a hírt. - Olyan ártatlanul nézett közben, ahogy csak tudott. - Ida néni javasolta, hogy ajánljam fel a segítségemet, és... és most itt vagyok. - Újra elmosolyodott.

Ida Schulz egy távoli farmon lakott, és csak ritkán jött a városba. Noelle felettese úgy vélte, hogy Ida megfelelően távol van a helyszíntől ahhoz, hogy ne legyen módja megcáfolni Noelle meséjét.
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A lány várta, mit mond erre Bret, aki nem is késlekedett sokáig a válasszal:

-  De hogy jött ide? Nem hallottam az autóját.

-  Ida néni egyik munkása hozott. Talán a vihar nyomta el a teherautó hangját. Csak addig várt, amíg be nem jöttem a házba.

Mintha csak most eszmélt volna rá, hogy még mindig az ajtóban áll, Bret belépett a szobába, és megtorpant jó egylépésnyire Noelle előtt. Kezével zavartan a hajába túrt, és azt dünnyögte:

-  Nézze, igazan sajnálom, hogy hiába tette meg ezt a hosszú utat. Jobb lett volna, ha előbb idetelefonál. Elboldogulunk, amíg Freda jobban lesz, így hát nem szükséges, hogy maga... - A beszéde lelassult, ahogy alaposabban szemügyre vette a lányt. - .. .hogy maga... helyettesítse. - Bizonytalanul meredt rá. El is felejtette, mit mondott. Mindenről megfeledkezett, kivéve a váratlan látogatót, aki ott állt egy karnyújtásnyira előtte. Noelle szeme ragyogóan kék volt, de nem az a szín, amit Bret igézőnek tartott. Nem. Valami mást látott a szempárban, ám nem tudta megfogalmazni, hogy mit. Ismerős volt valahogyan, mintha már sokszor látta volna, s benne azt a bölcsességet. .. azt a békét és derűt.

Nem vette le a lányról a tekintetét, és érezte, ahogy átárad belé is ugyanaz a béke és derű, elernyednek az izmai, a teste ellazul, az agyában megszűnik a nyugtalan zakatolás...

Miközben hívatlan vendégét méregette, egészen elveszítette az időérzékét, mígnem a felismerés, hogy félig meztelen, visszazökkentette a valóságba. Ez a zavaró körülmény eszébe juttatta, hogy mégiscsak a lány hibáztatható a bejelentés nélküli látogatásért. Nyomban visszanyerte az érzelmi egyensúlyát és az önuralmát. Máris újra érezte magában a föltámadó haragot. Hogy merészel ez a nő - ez az idegen! -csakúgy, észrevétlenül betoppanni ide, és meglepni a saját otthonában? Micsoda ostobaság, hogy zavarba jött, mert a saját házában nincs rajta se ing, se zokni?!

-  Ezt az egészet nem értem - motyogta -, és nem is tetszik nekem a dolog. Senki sem sétál be ismeretlenül valahová, mint maga, és ajánlkozik munkára. - Keresztbe fonta a karját meztelen mellkasa előtt. - Szeretném tudni, mi folyik itt, és mit keres maga nálam!

-  Nem hisz nekem? - kérdezte a lány bágyadtán.
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Bret egy hosszú pillanatig szótlanul nézte Noelle-t, és próbálta eldönteni, mit is gondoljon. Ez a nő fiatal, és Őszintének látszik nagy, ártatlan szemével.

Valóban ártatlan? Képtelenség. Egy ilyen csinos nő nem lehet annyira jóhiszemű, mint amilyennek Noelle mutatja magát. Bret felsóhajtott, megint beletúrt a hajába, és közelebb lépett hozzá.

Noelle nem moccant, csak nézte a férfit.

Hiszen nem fél tőle. Milyen furcsa! Pedig férnie kellene, elvégre ott tornyosul előtte, majdnem harminc kilóval súlyosabb, mint ő, akár véletlenül is árthat neki.

A férfi alig egyarasznyira megállt Noelle előtt. A lány nem mozdult. Amikor fölpillantott rá, mégis pislogott, mintha meglepte volna a köztük lévő magasságkülönbség.

Bizony, hölgyem, pisloghat is, gondolta Bret, és az lesz a legjobb, ha elkezdi használni az eszét.

-  Nézze, akárkicsoda is maga, én...

-  Noelle - szólt közbe a lány halkan.

-  Noelle- ismételte meg a férfi éles hangon. - Azt hiszem, legjobb, ha megköszönöm, hogy...

-  O, igazán nincs mit! Boldog vagyok, ha segíthetek. ígérem, nem fogok zavarni. Tudok...

-  Hát nem érti? Nem tarthatom itt magát. Hogy nézne az ki? A lány rámeredt.

-  Hogy hogy nézne ki? - ismételte értetlenül.

-  Nem lenne helyénvaló, hiszen maga túl fiatal és csinos ahhoz, hogy itt lakjon egy...

Noelle elnevette magát.

-  O, ez engem igazán nem zavar.

Bret nem tudta levenni szemét a lányról. Mi történik vele? Mi vonzza úgy ebben a furcsa teremtésben? Miért érzi úgy, mintha ismerné, amikor még soha életében nem látta? Egy ilyen találkozást nem felejtett volna el.

Noelle megfogta a férfi kezét, és gyöngéden, nyugtatóan megpas-kolta. Mintha bizony én lennék Rex, a kutya, futott át Bret agyán.

-  Minden rendben lesz, majd meglátja.

Rex! Hol van most a kutya, és miért nem jelezte, hogy idegen jár a
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házban? Bret elrántotta a kezét, és körülnézve négylábú barátját kereste.

-  Hol van Rex? Mit csinált vele? Hogyhogy nem...

A nevét hallva Rex sétált be a szobába ásítva, mintha mély álomból ébredt volna. Bágyadtán Bretre pislogott, tekintetével azt kérdezve, hogy miért hívták.

A férfi egy másodpercre megkönnyebbült, hogy az öreg német juhásznak nincs semmi baja.

-  Azt hittem, házőrző vagy - szólt Bret mogorván a közeledő ebre. - Miért nem jelezted, hogy bejött valaki?

Rex megállt, a férfira nézett, aztán Noelle-re. Lassan csóválni kezdte a farkát, egy éleset vakkantott, majd halkan morogva odalépdelt a lány mellé.

Bret döbbenten bámulta, ahogy Noelle letérdel, fejét a kutya bundájába fúrja, és átkarolja az állatot.

-  Szervusz, cimbora! Jó, hogy látlak. Hogy vagy, mondd?

A férfi alig hitt a szemének. Rex sosem volt ilyen barátságos. Bőszen védte a családot, és hangosan megugatott minden idegent. Fredát és Royt eltűrte, mintha belátná, hogy szükség van rájuk, de még velük sem igen barátkozott.

Bret még sohasem tapasztalt efféle viselkedést a kutyától. Nem tudta mire vélni a dolgot.

Megint beletúrt a hajába, és már csak arra vágyott, hogy vége legyen ennek a zaklatott napnak.

-  Nézze - szólt ingerülten -> fogalmam sincs, mi folyik itt, de késő van... Túl késő, hogy ma még elkocsikázzak magával Ida farmjára. Ma éjjel elalhat Freda szobájában, rendben? Majd holnap kitaláljuk, hogyan jut haza. Jöjjön, megmutatom, merre találja!

Azzal Bret sarkon fordult, és kisietett a szobából, úgy érezte magát, mintha valami furcsa világba csöppent volna. Talán csak álom az egész, és felébredve majd az ágyában találja magát. Semmit se értett az egészből.

Átment a konyhán, és kinyitott egy ajtót, mely mögött egy hálószoba volt külön kis fürdőszobával. Hátrapillantott, és látta, hogy Noelle ott van mögötte, Rex pedig a lány lábához dörgölődzik.
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Noelle körbenézett a szobában; tekintete végigsiklott a gondosan megvetett ágyon.

-  Nagyon kellemes, köszönöm.

A férfi indult volna, ám aztán megtorpant, és visszanézett a lányra.

-  Nézze - szólt-, sajnálom, ha modortalanul viselkedtem. Ez csak azért van, mert nehéz napom volt, és eléggé megijedtem attól, hogy egyszer csak itt találtam magát.

-  Megértem.

-Azaz igazság, hogy csakugyan nem szorulunk segítségre. Máskor is voltam már egyedül a gyerekekkel. Nem ijedek meg ettől. Hálás vagyok azonban, hogy aggódik. Mondja meg Idának, köszönöm, hogy ideküldte, de igazán nem kellett volna.

A lány megérintette Bret karját, és a férfi megint érezte, ahogy elárasztja az a furcsa békesség.

-  Pihenjen le, Mr. Bishop! Reggel majd más színben látja a dolgokat. Egy kicsit aludnia kell, ez minden.

A férfi túl fáradt volt már ahhoz, hogy vitatkozzon. Bólintott hát, és elindult a konyhán keresztül. A folyosóra érve visszafordult. A lány még mindig a hálószoba küszöbén állt, és nézte őt, Rex pedig a lábánál ült.

-  Nyomás, Rex! Menj te is a helyedre - szólt rá a gazdája. A kutya általában Bret dolgozószobájában aludt a szőnyegen.

Most azonban csak rápillantott a férfira, pislogott, aztán Noelle-nek dőlt, és sóhajtott.

-  Majd én elintézem.

Egy idegen nő, az ég tudja, hogyan, bejön a házába, és végül ágyba küldi őt, megígérve, hogy a kutyájáról majd gondoskodik... Bret nem akarta tovább törni ezen a fejét. Inkább elment aludni.

Noelle megkönnyebbülten felsóhajtott, amikor hallotta föntről a férfi ajtajának csukódását. Bret csakugyan elvesztette a türelmét; a lány nem számolt ezzel, amikor az egészet eltervezte.

Elgondolkozva cirógatta a kutyát, aztán sarkon fordult, és bement Freda szobájába.

Akár elismerte Bret, akár nem, Noelle tudta jól, hogy nagy szükség van rá a háznál. Gondoskodnia kell a gyerekekről és az apjukról is.
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Hát nem veszi észre Bret, mennyire elfojtja az érzéseit? Egyedül a gyerekek iránt enged szabad folyást az érzelmeknek, máskülönben rideg fallal veszi körül magát.

Nos, most legalább itt van ő, Noelle. Az első, döntő lépést már megtette. A többit majd meglátja másnap reggel.

Körülnézett a takaros szobában, százon töprengett, mit csináljon. A gyomra korgott; ettől megrémült. Értetlenül dörgölte kellemetlenkedő testrészét. Ez volna tehát az éhség... mintha valami üresség lenne ott középen.

Az ürességet természetesen érti. Bret, ha nem is tud róla, szintén éhes. Sok-sok üresség van benne, amit ki kellene tölteni. A lány remélte, hogy lesz ideje erre ráébreszteni karácsonyig.

Addig élvezheti mindazt a lehetőséget, amit új feladata kínál. Felfedezőútra indult a konyhába, s Rex a tekintetével követte.

Végignézte a szekrényeket, az éléskamrát és a hűtőt, kóstolgatva a különböző ételekből, elbűvölve az ízek sokféleségétől. Micsoda élmény embernek lenni, ezt teljesen föl kell fedeznie!

Miután jóllakott, kipróbálta Freda fürdőszobájában a zuhanyt. Egy újabb érzés, melyet üdítőnek és meglepően pihentetőnek talált. Ezután ismét visszament a hálószobába, és körülnézett. Ruhára lenne szüksége.

Alighogy erre gondolt, kívánsága egy bőrönd formájában teljesült, mely ott termett kinyitva az ágy tetején, teli gondosan összehajtogatott ruhadarabokkal.

- Köszönöm - mormolta, s tűnődve keresett egy hálóinget. Bárki csomagolt is neki, különös humora lehetett, gondolta, miközben elővett egy hálóköntöst, melynek mellrészén Garfield képe ékeskedett. Leült az öltözőasztalkához, és kihúzta a hajából a tűket, aztán komótosan kifésülte hosszú fürtjeit. Miután három részre bontotta és egyetlen copfba fonta Őket, elindult az ágy felé. Ekkor azonban megérezte, hogy újabb lény bukkant föl a közelben.

Az ajtó felé pillantott, és elmosolyodott. Egy teknőctarka macska ült ott, és tágra nyílt, kerek szemmel őt figyelte. Noelle azonnal felismerte. Sally cicája nem a házban lakott, de a kislány - remélve, hogy Bret nem veszi észre - gyakran becsempészte kedvencét. Természetesen a mai este sem volt kivétel.
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Noelle is tudta jól, hogy Bret gyűlöli a macskát, és hogy ez az érzés közöttük kölcsönös. Körülnézett, és látta, hogy Rex már ájultán alszik az ágya melletti szőnyegen, mint akit kiszámoltak.

-  Ki akarsz menni, Huncutka? - suttogta a lány, s azt figyelte, mit csinál majd a macska, ha észreveszi Rexet.

Huncutka csupán rezzenéstelenül bámulta tovább Noelle-t.

-  Vagy úgy? Szereméi a száraz, meleg lakásban maradni?

A cica méltóságteljesen beljebb lépkedett, és az ágy felé fordult. Rex fölriadt, megemelte a fejét, és szemmel tartotta ősi ellenségét. A két állat megdermedt; leplezetlen ellenérzéssel méregették egymást.

Noelle megrázta a fejét, és sóhajtott.

-  Nahát, ti ketten aztán... Nem viselkedhettek így tovább, tudjátok? Itt az ideje, hogy megtanuljátok elviselni a másikat!

Odament hozzájuk, és becézve megsimogatta mindkettejüket.

Rex végül lehajtotta fejét a mancsára, behunyta a szemét, míg Huncutka a kutyára ügyet sem vetve, könnyedén az ágy végében összehajtott tartalék takaróra ugrott. Kétszer megfordult, aztán bun-dás gombolyaggá zsugorodva elégedetten dorombolt.

-  Na, így mindjárt jobb! -dicsérte őket Noelle, majd Huncutkához fordult. - Nem volna kedved inkább Sallyvel aludni? - kérdezte. Leült a macskához, és gyöngéden simogatta.

Várt, s ujjaival lágyan követte az állat testének vonalát.

-  Á, értem már. Talán igazad van, hogy hozzám jöttél. Itt biztonságban leszel.

Azzal Noelle eloltotta a lámpát, és bebújt az ágyba.

Nagyszerű érzés volt a puha ágybetéten feküdni! Most érezte csak, micsoda megerőltetés hordani a testsúlyát. Nem csoda hát, ha az embereknek többórai alvásra van szükségük naponta. Neki is jólesett kinyújtóztatni és ellazítani a tagjait.

A jól végzett munka örömével, elégedetten sóhajtott. Hát sikerült. Csakugyan itt van, összekuporodva az ágyban, várva, hogy álom jöjjön a szemére. Micsoda gyönyör!

Ami Bretet illeti, persze, van még elég dolga. Mindig is tudta, hogy nem lesz könnyű őt meggyőzni. A férfi valahogyan a fejébe vette, hogy mindent egyedül, segítség nélkül kell megcsinálnia.
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Álmosan mosolygott magában. Majd megváltozik, egész biztosan. Ő pedig élvezettel fogja tanítani.

Amikor Noelle kinyitotta a szemét, már hajnalodott, bár az ég még nem világosodott ki. Halk szűkölésre és ütemes, tompa puff anásokra lett figyelmes.

-  Jó reggelt, Rex! - dünnyögte, amikor észrevette, hogy a kutya jelez a farkával az ágyat ütögetve. - Igen, azt hiszem, ideje fölkelnünk, ugye?

A lány habozás nélkül kibújt az ágyból, és felöltözött, a haját azonban egyelőre befonva hagyta.

-  Ki akarsz menni? - suttogta.

Rex farka ostorként csapkodott a levegőben. A lány mosolyogva a konyhába sietett, kinyitotta az ajtót, és kiengedte a német juhászt a szabadba.

Noelle a verandán állt, és szemlélődött. Az előző esti vihar elvonult, az ég kitisztult, s épp világosodott. Micsoda elragadó látvány nézni, miként hunynak ki lassan a csillagok, és hogyan telik meg meleg színekkel a keleti látóhatár!

A lány mosollyal az ajkán lépett vissza a házba. Ilyenkor még úgysincs senki ébren, így elindult, hogy fölfedezze a földszinti helyiségeket. Körülnézve kikopott padlót és kiszolgált bútorokat látott, málló festést, szanaszét hagyott játékokat és javításra szoruló ruhákat.

Szegény Freda törhette magát, hogy megpróbáljon lépést tartani a tennivalókkal, és még a családra is jusson ideje. Megérdemelt már egy kis pihenést. Noelle nyugodt volt, hiszen tudta, hogy Fredára vigyáz az őrangyala, és segít neki alkalmazkodni a megváltozott körülményekhez.

Miután körbejárta a szobákat, visszament a sajátjába, hogy beágyazzon, s kicsomagolja a bőröndjét. Huncutkát a ruhásszekrényben találta.

-  Nocsak, te itt vagy? Látom, jó helyed volt az éjjel. - Megérintette a macskát a füle mögött, ahol puha volt a szőre, és gyöngéden

197

Harlequin karácsony

megvakargatta. - Nyugodt, csöndes helyet találtál magadnak, nem foglak zavarni.

Az ajtót félig nyitva hagyta, s azon töprengett, vajon hogyan dönt majd Bret.

Visszament a konyhába, s észrevette, hogy a kávé oda van készítve, csak be kell kapcsolni a főzőt. Úgy gondolta, megreggelizik; a család úgyis csak sokkal később kel fel.

A zsömle a sütőben melegedett, a serpenyőben pirult a szalonna, amikor lépteket hallott a lépcső felől. Noelle megfordult, és kíváncsian várta, kivel találkozik először.

Travis jelent meg az ajtóban, a szemét dörgölve. Haja borzas volt, pizsamája gyűrött, papucsait felcserélve hordta. Egy kopott, kitömött játék zsiráfot szorongatott a kezében.

-  Jó reggelt, Travis. Milyen korán keltél! Az álmos kisfiú elindult a lány felé.

-  Valami finom illatot éreztem, és ettől felébredtem. Gondoltam... - Most tűnt csak föl neki, hogy ez nem Freda. Tágra nyüt a szeme.

Noelle papírszalvétára szedte a ropogós szalonnaszeleteket.. A zsömléket is kivette a sütőből, majd az asztalhoz ment, és leült. Travis még mindig dermedten állt a konyha közepén.

A lány rámosolygott, és felé nyújtotta a kezét. A kisfiú, mint egy alvajáró, lassan közeledett.

-  Te vagy az... -suttogta álmélkodva.

-  Én.

-  Nem is 'tam, hogy te igazi vagy.

-  Pedig az vagyok.

Travis egészen közel lépett a lányhoz, és megállt.

-  Hozzád érhetek?

-  Miért ne?

A fiú előretartotta a mutatóujját, ésóvatosan Noelle pamutharis-nyás térdéhez nyomta.

-  Hűűű! Te tényleg igazi vagy... tényleg. - Fölemelte a kezét, és megsimogatta a lány copfját. - Szebb vagy, ha ki van bontva a hajad.

-  Szép ruhához úgy hordom, de ha a ház körül dolgozom, csak zavarna.
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Travis megkerülte őt.

-  És hova lett a szárnyad meg a glóriád?

-  Azokat is csak ünnepnapokon veszem föl.

-  Ó! - A kisfiú megint előrejött. - Hogy hívnak?

-  Noelle.

-  Noelle - ismételte Travis csücsörítve. - Milyen szép név.

-  Köszönöm,

A fiú az „új házvezetőnő" térdére könyökölt, és mintegy mellékesen megkérdezte:

-  Ismered az anyukámat?

A lány kedvesen félresimította Travis arcából a haját.

-  Igen, Travis, ismerem. Nagyszerű asszony.

-  O is angyal, tudod? - közölte a fiúcska bizalmasan.

-  Valóban?

-  Ühüm. Apu mondta nekem. Ő is eljön hozzánk? Noelle nyelt egyet.

-  Nem, Travis. Sajnos, ő nem.

A gyerek fölegyenesedett, és megsimogatta az angyal térdét.

-  Nem baj. Tudom, hogy sok dolga van. Én nem is láttam még -tette hozzá tárgyilagosan -, ezért gondoltam, eljöhetne egyszer.

-  Amikor csak tud, meglátogat téged. Legtöbbször álmodban. Travis elmosolyodott.

-  És Christ meg Brendát meg Sallyt is?

-  Őket is-bólintott az angyal.

-  És aput? Szerintem neki nagyon hiányozhat. Néha amikor bejön hozzám, nézi a képét, és szomorú.

Noelle erre nemigen tudott mit mondani, ezért inkább megkérdezte:

-  Nem vagy éhes?

-  Hát... egy kicsit - dörzsölte a kisfiú a hasát.

-  Zabkását kérsz, vagy tojást, vagy... ?

-  Egyet abból - pillantott Travis a zsömlékre - meg egy kis szalonnát és mondjuk egy tojást.

A lány odahajolt hozzá, és megölelte.

-  Máris meglesz - mondta. Szolgálatkészen fölkelt, és odalépett a hűtőszekrényhez.
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-  Vigyázol ránk, amíg Freda visszajön?

-  Igen, veletek leszek egy darabig.

-  Akkor jó. - A kisfiú fölkapaszkodott a székébe, és zsiráfját az ölében tartva nézte a lányt.

-  Hogy hívják a zsiráfodat?

-  Harvey.

-  Ó. Te adtad neki ezt a nevet?

-  ÖÖö... Aputól kaptam már nagyon-nagyon régen.

-  Akkor ő nevezte el?

-  Dehogy! Harvey saját magát. Megmon'ta nekem.

-  Ja, hát persze. Milyen csacsi vagyok, hiszen mindenki magának választ nevet.

-  Ühüm, csak én elfelejtettem, mit adtam ma'amnak. De megtanították nekem, aztán már emlékeztem.

Noelle letette a kisfiú elé a reggelit, majd barátságos hallgatásba burkolózva leült vele szemben enni. OdafÖnt kinyílt egy ajtó, egy másikbecsukódott, valahol elindult a zuhany, és az egyik lány hangja hallatszott.

Travis csillogó szemmel nézett Noelle-re.

-  Hű, hogy fognak csodálkozni, ha meglátnak téged! - Kiitta a tejét, és lecsúszott a székéből. - Megyek és szólok nekik - mondta, és már szaladt is.

A többiek hamarosan leérnek, jobb lesz hát, ha mindjárt nekik is elkészítem a reggelit, gondolta Noelle. O is sajnálta, hogy Patti nem lehet közöttük. Egy röpke pillanatig elképzelte, mi lenne, ha nem csak olyan rövid ideig maradna...

Most azonban még itt van, és pontosan tudja, mi a dolga. Leszedte hát az asztalt Travis és maga után, s folytatta a reggelikészítést.

Bret álmában is érezte a friss kávé, a sült szalonna és a meleg zsömle illatát. Elmosolyodott. Szerette ezeket a szagokat, különösen a kávéét. Megkívánt egy csészével... de nem annyira, hogy elengedje a nőt, akit álmában a karjában tartott. A hajladozó pálmák suhogása és a közeli víz moraja fokozta a paradicsomi boldogságot, melyet a nő ölelő karjában talált. Megsimogatta a haját, s ahogy tenyerével a
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vállához ért, érezte fürtjeinek selymes hullámzását. Itt a keze megpihent, aztán lejjebb csúszott a mellére.

A nő felsóhajtott, s Bret érezte, ahogy az ajkával az ő szájához ér, ő pedig...

-  Apa! Alszol még? - Chris kamaszos hangja a folyosóról jött, s kizökkentette Bretet az álomból. A férfi tágra nyílt szemmel, riadtan nézett körbe, s megnyugodott, hogy a fia nem láthatja meg őt egy szőke, kék szemű lánnyal ölelkezve a tengerparton.

Csak egy álom volt, semmi más. Éppen egy... egy arcról álmodott, mely most újra fölvillant előtte, és felsóhajtott.

-  Apa? - Kivágódott az ajtó.

Bret fölugrott az ágyban, s megpróbált ébernek látszani.

-  Igen, itt vagyok. Lehet, hogy elfelejtettem beállítani az ébresztőórát?

Chris az apjára pillantott, aztán a háta mögé.

-  Ha te még ágyban vagy, ki a csuda készít odalent reggelit?

A nyitott ajtón át még érezhetőbben áramlott be a kávé, a zsömle és a szalonna illata, úgyhogy Bret szájában összefutott a nyál. Ásított.

-  És honnan tudtad, hogy nem én?

-  Onnan, hogy a te szobád ajtaja még be volt csukva. Csak akkor zárod magadra, ha alszol - magyarázta a fiú elgondolkodva. - Mi történik itt? Ki van odalenn?

-  Ida Schulz unokahúga érkezett hozzánk tegnap késő este. Azt mondja, hallotta, mi történt Fredával, és segíteni akar néhány napig.

-  Ez komoly, apa? Ida Schulz? Nem is tudtam, hogy van unoka-húga-,

-  En sem. Ügy látszik, mindig tanul az ember.

-  És hány éves? Csinos? - Chris megfordult, mint aki indul és megnézi.

-  Hozzád egy kicsit idős, pajtás! - vigyorodott el az apja. - Egyébként mióta érdekelnek a nők?

A fiú sokatmondó, férfias pillantással visszanézett Bretre.

-  Odalenn találkozunk - szólt végül mosolyra húzódó szájjal. Azzal megfordult, és eltűnt a folyosón.

Bret éppen borotválkozott, amikor Travis szólongatta:
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-  Apu! Apu! Merre vagy?

-  Itt vagyok, fiam. Mi a baj?

A férfi a fürdőszoba ajtajához hajolva kinézett a hálóba, s éppen megpillantotta legkisebb gyermekét, amint az izgatottan csillogó szemmel, futva befordul a folyosó felől.

-  Apu, láttad már? Láttad? Az angyal! Eljött, hogy vigyázzon ránk. Ilyet még sosem csinált!

-  Az angyal? - állt meg Bret kezében a borotva. Travis élénken bólogatott.

-  A mi angyalunk. Tudod. Lent van a konyhában, és...

-  Ó, csak nem Noelle-ről beszélsz? - A férfi letérdelt pizsamás kisfia elé. - Noelle nem angyal, kicsim, bár azt, hogy éppen most jelent meg nálunk, tekinthetjük csodás szerencsének.

-  Dehogynem angyal. Mon'ta nekem. - Travis harciasán előrebiggyesztette az alsó ajkát.

-  Bizonyára akkor nem értette, hogy...

-  Apu! - kiáltotta most Sally elfúlva. Kócos hajjal rohant be a hálószobába, s alig sikerült megállnia Travis mellett a fürdőszobaajtóban. - Apu! Huncutka egyszerűen eltűnt. Nem láttad valahol?

Bret kiegyenesedett, és rosszallóan pillantott le a lányára.

-  Azt akarod mondani, hogy beengedted Huncutkát a házba, amikor pedig jól tudod, hogy nem itt van a helye?

-  Muszáj volt beengedni tegnap este - felelte a kislány drámai hangon. - Esett az eső, és hideg volt odakinn; hol aludt volna?

-  Talán a meleg istállóban, összegömbölyödve a puha szénában -emlékeztette az apja szigorú hangon.

Sally tehetetlenül leeresztette a karját.

-  De apu, valami baj van vele. Már tegnap este sem akart enni, és nyávogva ide-oda járkált. Nem kergethettem ki a hidegbe. Egy kicsit mintha jobban lett volna, amikor bevittem a szobámba, de ma reggelre eltűnt! Lehet, hogy meghalt? -Nagy szürke szemével kétségbeesetten csüggött az apján.

Honnan az ördögből tanulják meg már ilyen korán, hogy kell ezt csinálni? - csodálkozott Bret.

-  Nem hiszem, hogy elpusztult volna, Sally. Amikor legutóbb
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láttam Huncutkát, kitűnő egészségnek örvendett. Odalent már körülnéztél?

-  Lent? Oda úgyse megy. Hiszen ismered, milyen. Utálja Rexet.

-  Nem tudok segíteni neked, kislányom. Most mindenesetre menj és reggelizz meg, nehogy elkéss az iskolából.

Sally szomorúan eloldalgott, mint aki a világ gondját viseli törékeny vállán.

Bret ismét Travishez fordult.

-  Gyere,, cimbora, felöltözünk! A pizsamádról úgy látom, te már reggeliztél.

A kisfiú elégedetten az apjára mosolygott.

-  Noelle nagyon jó szakács, apu.

-  No, ennek örülök, fiam, de most hadd borotválkozzam meg, aztán átmegyek hozzád, és felöltözünk.

Amikor Bret leért a konyhába, még csak Noelle volt ott.

-  Jó reggelt! - szólt a férfi. A lány háttal állt neki a tűzhelynél. Bret odalépett az asztalhoz, és töltött magának egy csésze kávét.

Noelle megfordult, és rámosolygott

-  Jó reggelt. - Egy tányér sonkás rántottat tett a férfi elé az asztalra. - Vegyen a szalonnából és a zsömléből is.

Bret belekortyolt az ellenállhatatlanul illatozó kávéba, aztán megköszörülte a torkát, és megjegyezte:

-  Nézze, nem kellett volna ezt csinálnia. Én is tökéletesen el tudom látni a családomat. Ma véletlenül egy kicsit elaludtam, különben már...

-  Nekem ez élvezet. Hiszen azért jöttem, hogy segítsek, amiben csak lehet. - Noelle elnézett a férfi válla fölött, és elmosolyodott. - Jó reggelt!

-  Jó reggelt - hallatszott Chris válasza a maga mutáló hangján. A fiú megkerülte az asztalt, és leült az apjával szemközt. Bretnek föltűnt, hogy a fia, aki különben nemigen adott a külsejére, most gondosan megfésülködött, és frissen vasalt inget vett föl. Amikor találkozott a tekintetük, a férfi kissé felvonta a szemöldökét, és látta, hogy a fia fülig vörösödik.

Bret már majdnem végzett az evéssel, Sally panaszos kiáltására azonban le kellett tennie a villáját.
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-  Apuuu! Még mindig nem találom sehol!

A férfi megfordult, s megpillantotta a kisebbik lányát kétségbeesett arccal, pizsamában, ugyanolyan kócosán, mint az előbb.

-  Sally, indulj és öltözz, különben elkésel az iskolából! A macska előbb-utóbb megkerül, arra mérget vehetsz. Nem esik annak olyan könnyen baja, tudja, hogyan vigyázzon magára.

-  A cica? - kérdezett vissza Noelle. - A cicádat keresed?

Mindenki meglepetten nézett rá. A lány elmosolyodott, és szótlanul intett Sallynek, hogy kövesse őt Freda szobájába. Chris ment utánuk. Erre Bret is hátratolta a székét, és kelletlenül csatlakozott a menethez.

Az ajtóból figyelte, ahogy Noelle lábujjhegyen odaoson a ruhásszekrényhez, és kitárja az ajtaját. Ott feküdt a macska néhány pokrócon, mellette négy kicsi, különböző színárnyalatú szőrös gombolyag. Huncutka a szerelem terén is rászolgált a nevére.

Sally térdre esett a cica előtt.

-  Nahát, Huncutka! Ez az ő karácsonyi ajándéka minden gyereknek. Hát nem aranyos?

A macska előrehajtotta a fejét úgy, hogy Sally megvakargathatta a füle mögött. Bret eközben megpróbálta fölmérni a kárt.

-  Na, várj csak egy kicsit, Sally! Azt hiszem, semmi szükségünk négy újabb macskára a ház körül.

Chris ragyogó arccal kukucskált át a húga válla fölött.

-  Nézd meg azt! Teljesen fekete, kivéve a fehér lábujjait. Lucifernek fogom hívni.

-  Én a csíkosat akarom. Olyan, akár egy félelmetes tigris, ugye, Chris? - suttogta Sally. - Nevezzük el Tigrisnek.

-  Mit nézteeek? - kíváncsiskodott Travis, apja mellett befurakodva a szobába.

Bret felsóhajtott. Erezte, hogy kisebbségben marad.

-  Kiscicák! - kiáltott fel Travis, és közelebb verekedte magát, hogy jobban lásson.

-  Pszt! - szólt rá Sally és Chris egyszerre.

-  Nehogy megijeszd az anyjukat - intette a bátyja. - Különben elviszi őket máshová, ahol majd nem találjuk meg.

-  Isten ments! - dörmögte Bret. Noelle-re esett a tekintete, s elkap-
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ta a lány részvevő pillantását. Megfordult, és elindult, hogy erőt merítsen egy újabb csésze kávéból. Az étvágyát azonban erősen lerontotta, hogy a konyhába is behallatszott a Freda hálószobájában folyó beszélgetés.

-  A tigriscsíkos az enyém - mondta Sally a kisöccsének -, a fekete Chrisé. A másik kettőből választhatsz.

Bret általában logikusan gondolkodott, ésszerű és józan embernek tartotta magát. A legutóbbi események azonban rendkívüliek voltak, s a férfi rádöbbent, hogy egy pillanatig Noelle-t okolta, amiért Huncutka karácsonyra megajándékozta a családot négy kiscicával.

Végtére is igazságos ember volt, el kellett hát ismernie, hogy Noelle meglehetősen jó kávét főz, amit pedig a tojással és a szalonnával művel, az egyenesen varázslatos. Legyünk őszinték! Noelle éppúgy nem tehet azokról az átkozott macskakölykökről, mint ahogy Freda balesetéről sem.

Reggeli közben a gyerekeknek be nem állt a szájuk, s amikor Brenda is lejött, egymás szavába vágva ecsetelték neki az izgalmas események részleteit.

Bret megfigyelte, hogy körülötte mindenki úgy cseveg Noelle-lel, mintha régi barátok volnának. A gyerekek mindig tudtak meglepetéssel szolgálni. Teljesen természetesnek tekintették a lány jelenlétét, és nehézség nélkül alkalmazkodtak az új helyzethez.

Már a könyveiket szedték össze, vették a kabarjukat, készülődtek az induláshoz, és közben mindvégig úgy beszéltek Noelle-hez, mint aki mindig is a családhoz tartozott.

Persze, nem mintha ez változtatna a dolgok lényegén, gondolta Bret. A lány nem maradhat, ez eldöntött kérdés. Amint a nagyobbak elindulnak, majd ő elrendezi az ügyet. Megmondja neki...

Travis odalépett Noelle-hez, és így szólt:

-  Remélem, sokáig, nagyon sokáig velünk maradsz.

Bret és a gyerekek hitetlenkedve meredtek rá. Travis elhallgatott. Általában nem volt barátkozós természet, még az ismerősökkel is tartózkodóan viselkedett. Az, hogy a fia most átöleli, akit ő el akar küldeni, meghökkentette a férfit. Tulajdonképpen mi történik körülötte? Hogyan tudta ez a nő megbabonázni az ő fiát?

-  Ugye fogsz még mesélni nekem? Elmegyünk majd...
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-  Travis?

A fiú az apja felé fordult.

-  Attól tartok, összetéveszted Noelle-t valakivel. Szerintem nem is tudod...

-  Dehogynem tudom! - bólintott Travis öntudatosan, majd kelletlenül elengedte Noelle derekát. - Ő az angyal.

Chrisnek, aki épp a csizmáját húzta, megállt a keze a levegőben.

-  Amicsoda?

A nagyobbak, persze, néha megjátszhatják a süketet! Travis csípőre tette a kezét - öntudatlanul apja egyik jellemző testtartását utánozva -, és erőltetett lassúsággal magyarázta:

-  Ő... az... angyal. Tudod már? - Karjával a nappali felé integetett. - Minden évben... meglátogat bennünket! - Azzal visszafordult a lányhoz. - De nekem az a legjobb, ha olyan vagy, mint más emberek. - Kitárta a karját, és esetlen mozdulattal újra átölelte Noelle-t.

Bret csak némán rázta a fejét, míg a gyerekek hangos zsivajban törtek ki.

-  Ez az! Travisnek igaza van. Tényleg olyan, mint a karácsonyi angyal - lelkendezett Chris.

-  Tudtam, hogy ismerlek valahonnan! - kiáltott fel Brenda.

-  Várjatok! Ezt el kell mondanom a barátaimnak - szólalt meg Sally is tágra nyílt szemmel.

-  Hé, álljon meg a menet! - Bret végre rátalált a saját hangjára. -Akárkire hasonlít is, bárkire emlékeztet benneteket, ő akkor is Noelle, Ida Schulz unokahúga. - A kisebbik lányára nézett. - Ha azzal dicsekszel a barátaidnak, hogy egy angyal készített neked reggelit, szerintem azt fogják hinni, hogy meghibbantál.

Noelle egészen idáig meg sem szólalt. Most azonban lehajolt, és súgott valamit Travis fülébe. A kisfiú erre bólintott, elengedte a lányt, és futva távozott.

Chris törte meg a csendet.

-  Ideje indulnunk. A busz nemsokára itt lesz. - Noelle-hez fordult. - Koszi a reggelit! Csúcs volt.

Travis az egyik játék teherautójával tért vissza, és egy székre telepedett. Bret nem tudta hirtelen, mit mondjon. A fia nagyon
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elégedettnek látszott. Hát most legyen szíve kivinni őt magával a hidegbe, amikor itt is ellenne Noelle-lel? Igaz, ő nem akarja, hogy ez a lány itt maradjon, de más szempontok is vannak. Arra is gondolnia kell, mi a jobb Travisnek.

Igazán nem tudta, mitévő legyen. Valamit, persze, mondania kellene végre. Amióta ő lent volt, Noelle még le sem ült, így hát megkérdezte:

-  Maga nem is reggelizik? A lány elnevette magát.

-  Már ettem, köszönöm. Valami lehet ilyenkor a levegőben, mert nagyon jó étvágyam volt.

-  Nem is tudtam, hogy az angyalok is éhesek- szólt közbe Travis. Noelle úgy tett, mint aki teljesen jogosnak tartja ezt a megjegyzést.

El sem mosolyodott rajta. Bretnek tetszett ez az önfegyelem. Nem szerette volna, ha ez a nő megbántja az érzékeny Travist.

Noelle leült az egyik megüresedett székre, és a tenyerébe támasztotta az állat.

-  Az angyalok általában nem éhesek - ismerte el. - De ez valójában attól függ, mit csinálnak, és hol van dolguk.

Travis elgondolkozva bólintott.

-  Jó, hogy neked itt van dolgod. Most újra sokat beszélgetünk majd, mint régen, rendben?

Bret nem látott még Noelle-éhez fogható kedves mosolyt. A lány bólintott, és így szólt:

-  Én is örülök, hogy itt lehetek. Majd nagyokat beszélgetünk, amíg veletek vagyok.

Nos, Noelle jól feladta a leckét a férfinak. Ha most elküldené a lányt, Travis kétségbeesne. Egyáltalán, miért hiteti el Noelle az ő fiával, hogy valami angyal? Ami igaz, az igaz, a jövevény Bretet is emlékeztette némileg a karácsonyfa tetejét díszítő babára. A haja, a szeme színe, a karcsú alakja. De ez a nő akkor sem angyal. Inkább boszorka! Elvégre pontosan tudja, mit tesz, amikor olyan kihívóan rám villantja a szemét; mint most is például, töprengett Bret.

-  Még egy kis kávét? - érdeklődött a lány.

Igen. Ezt mondja, de nem ezt gondolja! Miért rezzenek össze
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egészen a lábujjam hegyéig, valahányszor Noelle rám néz? - mérgelődött magában a férfi.

-  Köszönöm, nem kérek, mennem kell dolgozni.

Átvágott a konyhán, és fölvette a kabátját. A fejébe nyomta a kalapot, és szemébe húzta a karimáját. Hogy próbára tegye a fiát, megkérdezte:

-  Akarsz ma velem tartani és segíteni a munkában, Travis? Jól jönne egy ügyes kéz az etetésnél.

-  Noelle is jöhet? - kérdezte a kisfiú csillogó szemmel.

-  Hát, nem hiszem, hogy...

-  Örömmel - szólt közbe a lány. - Állatok közelében már... már nagyon régen nem volt dolgom.

Nos, ez visszafelé sült el... Miért érzem magam olyan nyomorultul? - dohogott némán Bret. Hát nem mindegy nekem, hogy velem jön-e ez a nő, vagy nem? Ostobaság!

Bret nem akart a lányra gondolni, sem arra, hogy egész éjjel róla álmodott. Ha itt maradna a farmon, az alaposan próbára tenné a türelmét és a lelki erejét. Jót akar, az nem vitás, csak épp azt nem érti meg...

-  Elmosogatok, és mire maga elindul, kész leszek én is.

Travis leugrott a székről, kiszaladt a folyosóra, majd föl a lépcsőn.

-  Fönt hagytam a kabátomat - kiáltott vissza. - Mindjárt jövök.

Bret tekintete Noelle-re esett, és megint úgy érezte, képtelen befolyásolni az eseményeket. Levette a kalapját, és forgatni kezdte az ujjai közt.

-  Nézze... szóval...

-  Ó, ne hálálkodjék! Én köszönhetném meg magának, hogy itt lehetek a családjával néhány napig. Nekem ezzel szó szerint egy régi álmom válik valóra. Igazán boldog vagyok.

-  Bizonyára furcsállja, hogy Travis karácsonyi angyalnak képzeli magát. A helyzet az, hogy... nos ő...

-  Nagyszerű gyerek! Okos, teli van élettel, és annyira ártatlan. Ragyogó kis ember, igazán büszke lehet rá.

Bret elmerülten bámulta gyűrött kalapját.

-  Igen, az is vagyok. - Erőt vett magán, és a lány szemébe nézett. -Az anyja meghalt, amikor ő született. Olyan volt nekem, mint egy
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cso^a, amit Isten adott, amikor Pattit elvesztettem. Travis nélkül mindannyian mások lennénk.

-  Nagyon fogok vigyázni rá, Mr. Bishop.

Ez a megszólítás szíven ütötte Bretet, mert visszaemlékezett rá, hogy álmában is ugyanígy nevezte őt a lány. Nem szokták Mr.-nek szólítani. Már megint sikerült Noelle-nek zavarba hoznia őt. Nem szerette ezt a szorongató érzést. Nagyon nem.

-  Bret a nevem - dörmögte, s érezte, milyen barátságtalan a hangja, képtelen volt azonban bármit is tenni ellene. Tudta, hogy ezzel többet mondott, mint egyszerűen a keresztnevét. Jelképesen a beleegyezését adta, hogy a lány ott maradjon vele és a gyerekekkel, amíg Freda vissza nem térhet hozzájuk.

Tudta, hogy nagy hibát követ el. Csak arról nem volt fogalma, miként kerülhetné el ezt a végzetes tévedést. Úgy érezte magát, mint akit a sors sarokba szorított, ahonnan nincs többé kiút. Fogalma sem volt, hogyan is történt mindez, a gondolatai összevissza kavarogtak.

Mivel Noelle semmit sem felelt, a férfi a folyosó felé fordult.

-  Megyek, segítek Travisnek megkeresni a kabátját. Mindjárt itt leszünk.

-  Bret? - szólt utána a lány.

A férfi megdermedt; Noelle mintha a gerincét simította volna végig ezzel a rövid szóval. Komoly erőfeszítésébe került, hogy megforduljon, és a lány szemébe nézzen.

-  Igen?

-  Minden rendben lesz, ígérem.

-  Nem kétlem, hogy maga csakugyan így gondolja, én azonban nem értek egyet magával. Az emberi természet már csak olyan, amilyen, és különben is... Azt hiszem, most mind a ketten nagyot hibázunk. Ha lenne elég eszünk, kitalálnánk valami jó okot, hogy miért nem maradhat.

A lány meghökkentnek látszott.

-  Az emberi természet? - ismételte csodálkozva.

-  Az - felelte a férfi ingerülten. - Érti. Férfi és nő. Hím és nőstény. A madarak, a méhek meg effélék. Normális amerikai, hímnemű lény vagyok, nekem is vér folyik az ereimben, kisasszony! Nekem is ugyanolyan vágyaim vannak, mint mindenkinek. Eddig jól elvisel-
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tem a nélkülözést, mert állandóan lefoglaltam magam, nehog^ túl sokat gondolkozzam. Azonkívül kerültem az olyan nők társaságát, akik emlékeztettek volna rá, mi is az, ami hiányzik. Azzal, hogy ideköltözik, mindent felborít.

Noelle szeme, ha ez lehetséges, még kedvesebben csillogott, miközben tekintetét le nem vette a férfiról.

-  Azt akarja mondani, hogy vonzónak talál? - A lány őszintén meglepettnek tűnt, ami hallatlanul ingerelte Bretet,

-  Mit csodálkozik ezen? Még sohasem nézett tükörbe? Hát persze hogy annak találom. Nem vagyok fából, az ördögbe is! Azt hittem, az ilyesmi rég meghalt bennem Pattivei együtt. De megmondom úgy, ahogy van, egyáltalán nem vagyok boldog attól, hogy szembe kell néznem a ténnyel: nagyon is él és dolgozik bennem ez a vágy!

Noelle hallgatott, mintha olyasmire figyelne, ami csak és egyedül neki szól. A férfi megint ostobán érezte magát, amiért így kifakadt új ismerőse előtt.

Mi lehet az Noelle-ben, ami felszínre hozza benne ezeket az indulatokat - és persze a rég eltemetett érzéseket?

Már indult volna Travis szobájába, amikor a lány hangja ismét megállította.

-  Én is kedvelem magát - szólt Noelle kedvesen.

Bret megtorpant. Úgy érezte, meg sem tud moccanni. Hát elment az esze ennek a nőnek, hogy ilyeneket beszél? Erőt vett magán, és Noelle-hez fordult.

-  Senki sem figyelmeztette még, hogy őszintének lenni veszélyes? - mordult rá.

-  Nem.

-  Akkor hadd legyek én az első.

-  Nem kellett volna megmondanom, mit érzek?

-  Eltalálta.

-  Akkor sem, ha ez az igazság?

-  Különösen akkor nem.

-  Nem értem.

Bret beletúrt a hajába, s érezte, hogy fölmegy a vérnyomása.

-  Hol élt maga eddig, zárdában?

-  Majdnem - mosolygott a lány.
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-  Akkor jobb, ha sürgősen megokosodik, különben hamar megtalálja valami fickó, aki alaposan ki fogja használni a bájos ártatlanságát.

-  Maga biztosan nem tenne ilyet.

-  Más férfiak is vannak a világon.

-  De maga megvéd azoktól - mosolyodott el Noelle -, úgyhogy nincs mitől tartanom.

-  Az lehet, de ki védi meg tőlem?

A lány ismét meglepettnek látszott. Bret motyogott valamit az orra alatt, aztán megrázta a fejét. Hogyan magyarázzon meg valamit, amit ő maga sem ért igazán?

-  Na, felejtse el. Megyek, segítek Travisnek.

Már a folyosón járt, amikor tisztán hallotta a lány szelíd hangját:

-  Jó volt magával a tengerparton, Bret Bishop. Szédülés fogta el. Ez a nő az álmaiba is belelát?
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Hallom, Ida Schulz unokahúga segít most neked a házimunkában - jegyezte meg Freda. - És jó hasznát veszed?

Bret alig pár perce érkezett a kórházba. Mielőtt felelt volna, körülnézett a szobában, aztán az egyik székhez lépett. Kényelmesen elhelyezkedett, kinyújtotta hosszú lábát, majd mély sóhajtással keresztbe

rakta.

-  Azt hiszem, jól jön a segítség - mormolta csizmája kopott orrát

bámulva.

-  Nem vagy valami lelkes - dünnyögte Freda kisvártatva, miután úgy látszott, a férfi nemigen akar beszélni erről. - Mi a baj? Attól tartasz, megbántanál vele, ha elmondanád, milyen gondosan látja el a háztartást?

Bret fölpillantott.

-  Hiányzol, Freda.

-  Te is nekem, Bret. És a gyerekek is, nagyon.

-  Minden sokkal egyszerűbbnek tűnt, amikor ott voltál velünk. A nő megmozdult az ágyban, kényelmesebb fekvést keresve.

Négy, ágyban töltött nap után szívesen fölkelt volna már.

-  Mi zavar most?

-  Nem is tudom, hogy fejezzem ki - vonta meg a férfi a vállát. -Valahogy minden más lett. Mintha Noelle irányítaná a dolgokat.

-  És ezt te nehezményezed?

-  Azt nem mondanám. Csak egy kicsit össze vagyok zavarodva. - Ismét fölnézett, és kesernyésen Fredára mosolygott. - Travis állítja, hogy ez a lány a mi megtestesült karácsonyi angyalkánk.

-  Igen. Annyira lelkesen beszélt az érkezéséről, amikor Roy tegnap behozta őt a többiekkel együtt. - Freda Bret tépelődő arckifejezését figyelte, aztán így szólt: -Szerintem teljesen ártalmatlan dolog, hogy angyalnak hiszi, nem gondolod?

Mintha nyugtalanság vett volna rajta erőt, Bret kiegyenesedett a széken. Könyökét a térdére támasztva a padlóra meredt.

-  Az az igazság, hogy azt sem tudom, mit gondoljak - mondta
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végül, majd fájdalmas arccal a házvezetőnőjére nézett. - Amikor Patti elment, én is meg akartam halni. Az utóbbi években a gyerekek tartottak életben. Es még mellettük is minden reggel csak arra gondoltam, mikor lesz ennek a napnak is vége.

-  És most?

-  Most meg állandóan azon a kis karcsú teremtésen jár az eszem, aki mintha varázsköpenybe bújtatta volna a gyerekeimet. Nem vitatkoznak annyit, állandóan segítőkészek, szinte szóhoz sem jutok a csodálkozástól.

Freda elnevette magát.

-  Mi olyan vicces ebben?

-  Úgy látszik, végre fölébredsz, és észreveszed magad körül a világot.

-  Ezt meg hogy érted?

-  Itt a karácsony, Bret! A gyerekek ilyenkor mindig igyekeznek úgy viselkedni, hogy megkapják tőled, amire vágynak.

-  Azt gondolod, ez minden?

-  Szerintem te eddig kirekesztetted az életedből az ünnepeket. Kiküldtél engem bevásárolni a gyerekekkel, Royjal szereztetted be az .ajándékokat, amiket aztán a fa alá raktál. Mindent elkövettél, hogy ne kelljen tudomásul venned, mi az, hogy karácsony.

-  Talán túlságosan megterheltelek téged meg Royt.

-  Nem ezt akarom ezzel mondani. Arról beszélek, hogy szándékosan hidegen tartottad az érzelmeidet... egészen mostanáig.

-  Gondolod?

-  Hát persze. Most pediglassan felengedsz. - Freda mosolygott. -Azt mondja Chris, hogy Noelle „tök csúcs".

-  Hogy mi? Tök csúcs? - pislogott a férfi. - Hogy érti ezt?

-  Szerintem úgy, hogy el van tőle ragadtatva. Bret fészkelŐdött egy kicsit, mielőtt kijelentette:

-  Ezeknek a gyerekeknek jó az ízlésük.

-  Mondom, hogy kezdesz felengedni - szólt halkan a nő. - El kell engedned végre Pattit, Bret. 0 sem örülne^neki, ha ilyennek látna; ilyen zordnak, aki folyton morog és harap. Én úgy emlékszem Patti-rv, mint aki rá tudott venni téged, hogy meglásd minden helyzetben
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a derűt. Az utóbbi időben szerintem az a bajod, hogy túl komolyan veszed az életet.

A férfi rezzenéstelen arccal nézett vissza rá.

-  Az élet nem játék, Freda.

-  Igazából túl fontos ahhoz, hogy elkomolykodjuk. Az életet élni kell... minden pillanatában, nem elszenvedni. Azt hiszem, Noelle épp azért jött el hozzád... meg a gyerekekhez... hogy megmutassa neked, mennyi mindent kínál az élet, hogy kizökkentsen a megszokott kerékvágásból, hogy végre körülnézz magad körül.

-  Azért jött, mert Ida Schulz küldte, hogy segítsen, miután te eltörted a lábadat.

-  Ó, Bret! Muszáj ilyen földhözragadtnak lenned?

-  Nézd, semmiképp sem tekinthetem az érkezését valamiféle csodának. Elismerem, jól jött az, hogy épp erre járt látogatóban Kaliforniából, és meghallotta...

-  Isten titokzatos módon avatkozik bele az életünkbe, Bret.

-  Szerinted Isten küldte? - vonta föl szemöldökét a férfi.

-  Ezen egyáltalán nem csodálkoznék.

-  Ha így áll a dolog, komoly bajban vagyok, mert bennem igencsak földi érzéseket ébresztett.

-  Egyszerűen csak egészséges férfi módjára fogadtad, aki túl régóta él társ nélkül. Nem szégyen bevallani, hogy magányos vagy,

lásd be.

-  Eddig arra sem értem rá, hogy ezen gondolkozzam.

-  Mert nem akartál foglalkozni ezzel a problémával. Ezért kötötted le magad annyira, temetkeztél el azon a farmon, és kerülted az embereket.

-  Akkor most szerinted mit kell tennem?

-  Vegyél részt a karácsonyi ünneplésben. Add át magad az érzéseidnek, és próbálj újra hinni.

-  Nem vagyok én már gyerek, Freda! - rázta a fejét a férfi.

-  Néha azon gondolkozom, nem bölcsebbek-e a gyerekek. Hálával fogadnak mindent, ami az életben jó, és nem kérdezik folyton, miért. Talán mi is tanulhatnánk tőlük.

-  Érdekes, hogy ilyet mondasz, miközben itt fekszel törött lábbal a kórházban.
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-  Ha tudnád, milyen jót tett nekem, hogy ez történt. Amióta ide vagyok kötve, egy egész sor dolgot megértettem magammal meg az életemmel kapcsolatban. Nem olyan rossz kiszakadni egy kicsit a megszokásaink közül, és eltöprengeni. Rájöttem például, hogy nem vagyok pótolhatatlan. Te és a gyerekek egész tűrhetően elboldo-gultoknélkülem. Fölfedeztem, milyenje, hajút egy kis időm magamra, hogy behozzam a lemaradásomat az olvasásban meg ilyesmiben. - Közelebb hajolt Brethez, és úgy folytatta: - Tudod, a nővérem még mindig azt akarja, hogy vele menjek Austinba, ha innét kikerülök.

-  Úgyis vele akartad tölteni a karácsonyt. Mit mond az orvos, kimehetsz addigra?

-  Remélem. Nagyon elégedett a gyógyulásommal. Meg kell tanulnom először mankóval járni, de csak azután, ha majd a kifica-modott bokám is kicsit rendbejött.

-  Te persze derűsen fogod föl az egészet. Freda kacsintott és elmosolyodott.

-  Csak hiszek benne, hogy a dolgok végül mindig úgy alakulnak, ahogy kell. Máris egy csomó jó származott a balesetemből.

-  Komolyan mondod?

-  Még szép! Egyébként gondolnod kell a karácsonyi bevásárlásra a gyerekekkel, Bret. Menj el velük, és nézz körül alaposan! Hallgasd a zenét, figyelj oda az emberekre, erezd meg a szünidő hangulatát.

-  Na, ez volna aztán a csoda!

-  Én a magam részéről hiszek az ilyesmiben.

A férfi fölkelt, az ágy fölé hajolt, és megölelte barátját.   ,

-  Koszi a biztatást. Jólesett, amit mondtál, és hogy egyáltalán meghallgattál.

-  Meglátod, sikerülni fog, Bret. Biztosan tudom.

-  Bárcsak én is úgy tudnék bízni, mint te!

-  Majd az is meglesz, ne félj.

Hazafelé a kocsiban Bret a Fredával folytatott beszélgetésen gondolkozott. Talán igaza volt a nőnek abban, hogy szándékosan lehű-tötte az érzéseit. A gyermekeit szerette ugyan, nem volt azonban
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biztos benne, hogy ezt ki is tudja mutatni. Nem is emlékezett már, mikor játszott velük utoljára önfeledten.

Eddig föl sem tűnt neki, mennyire önmagával van elfoglalva, és a saját baján kívül mást észre sem vesz.

A legmegrázóbb dolog, ami Noelle érkezése óta történt vele, az volt, hogy hosszú idő után újra férfinak érezte magát. Az álma az első éjszakán erről tanúskodott. Másnap nem is tudott ránézni Noelle-re anélkül, hogy eszébe ne jutott volna, miket csinált vele álmában, amikor nem fegyelmezte a képzeletét.

Nem volt bátorsága megkérdezni a lányt, hogy értette azt, hogy neki is jó volt a tengerparton. Lehetséges, hogy észre sem vette, és elszólta magát valamikor? Fejcsóválva arra gondolt, jó lenne érteni, mi is folyik újabban körülötte.

Akaratlanul is azon kapta magát, hogy mostanában közvetlenül a ház közelében tevékenykedik, és időnként Travist figyeli - bár már rég tudta, mennyire kedveli a gyerek az új barátját.

Aztán olyan is előfordult, hogy ráébredt, Noelle őt nézi, s ilyenkor képtelen volt levenni róla a tekintetét, míg végül már attól félt, elnyeli a lány mélykék szeme. Noelle pillantása azt sugallta, hogy nem lehetnek előtte titkai.

Bretet máskülönbenbosszantotta volna, ha észreveszi, valaki ilyen könnyen olvas a gondolataiban; Noelle-lel kapcsolatban viszont ez egyáltalán nem zavarta, sőt szinte örömmel töltötte el.

Behajtott a farmra, végigsétált a házhoz vezető úton, s közben azon tűnődött, föl kell hívnia Ida Schulzot, és megköszönni, hogy elküldte hozzá a lányt.

Alkonyatkor úgy festett a ház, mintha egy naptárképről vagy egy karácsonyi képeslapról mintázták volna, Maga az épület szürkés árnyalatú volt, a földszinti ablakok pedig meleg, arányló fénnyel hívogatták a megfáradt utast, pihenjen meg odabent. Bret nem tudta, mitől olyan más most a ház. Nem hitte el, hogy Noelle jelenléte tenné ennyire nyugalmassá az otthonát, bár elismerte, hogy történt némi

változás.

Noelle ott-tartózkodásának négy napja alatt megfigyelhette, hogyan hat a lány a gyerekekre. Amióta náluk volt, gyakrabban csen-

dült föl a nevetés a házban. Travis valósággal csacsogott, kacarászott, és ismételte a Noelle-től hallott történeteket.

Es micsoda történetek voltak ezek! Bret még sohasem találkozott olyan élénk képzelőerővel, mint amilyennel Noelle rendelkezett. A lány azt mondta, hogy nagyon ritkán néz televíziót, s a férfi ezt el is hitte neki, miután afféle műsort még nem látott, amelyből Noelle a történeteit meríthette volna.

A gyerekeken tapasztalható változásokon kívül Bretnek föltűnt, hogy mintha mostanában a ház is ragyogóbb lenne... majdhogynem megújult, különösen a konyhai ócska linóleum. Amikor ezt megemlítette, Noelle arra hivatkozott, hogy fölfedezett egy új tisztítószert, ami visszaadja a régi padló eredeti színét és fényét.

A többi helyiség tölgyfa parkettája úgy nézett ki, mintha újracsiszolták és -lakkozták volna. Bret szinte meglátta magát a tükrében. A vastag szőnyegek tarka szigeteknek tűntek egy tükörsima tengeren.

A nappaliban álló besüppedt pamlag kisimult, és tarka díszpárnák tették még derűsebbé a szobát.

Valahányszor a férfi szóvá tett valami újdonságot, Noelle csak legyintett, ezért Bret azt már meg sem említette, hogy a ruhái sem ragyogtak még soha ennyire tisztán. Gondosan összehajtva találta őket a fiókokban, vagy kivasalva, fogasra akasztva a ruhásszekrényében.

Bret föllépett a hátsó verandára, és benyitott a konyhába, mely - mint mindig- makulátlan volt, és csillogott, de érezni lehetett még a levegőben a vacsora fűszeres illatát. Mindenből jókora adag volt félretéve, nyilván a férfi számára, aki a fürdőszobába sietett mosakodni, hogy mielőbb nekiláthasson.

A folyosón járt, amikor Noelle hangját meghallva megtorpant. Úgy tűnt, mintha épp egy izgalmas történetet mesélne. Bret gondolkodás nélkül leült az alsó lépcsőre, és hallgatózott.

-  ...és akkor a vonat nekilódult a meredek emelkedőnek, de a mozdony alig bírta húzni a nagy terhet, így a szerelvény egyre lassabban és lassabban döcögött - mesélte a lány.

-  Tudom, tudom - szólt közbe Sally izgatottan -, és ezért tudott az a gonosz rabló felugrani rá, ugye? Nem is kellett neki a pilótát...
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-  Mozdonyvezetőt-javította ki Chris.

-  Igen, nem is kellett megijesztenie a vezetőt, hogy lassítson, mert így is észrevétlenül fel tudott kapaszkodni a szerelvényre,

-  És az őrök sem látták meg? - aggodalmaskodott Brenda,

-  Lehet, hogy láthatatlanná változott - vélekedett Travis.

-  Ugyan, Travis! - torkolta le Sally. - Az ember nem tud csak

-  Csitt! Hagyd Noelle-t mesélni! - intette le a nővére.

Egy jelentőségteljes pillanatig csend volt, aztán Noelle folytatta:  .¦¦- A rabló tudta jól, hol vannak az őrök. Megvárta a kellő pillanatot, hogy előbújjon a szikla mögül, ahol rejtőzött, és odarohant a vonathoz. Elrugaszkodott, megragadta az egyik vaslétrát, amelyik a poggyászkocsi tetejére vezetett. Kapaszkodott, hogy föl tudjon lépni a következő fokra, aztán...

-  Csak nem a vonatrablók hősi helytállását ecseteli? - szakította félbe Bret. Karba tett kézzel, az ajtófélfának támaszkodva állt.

-  Megjöttél, apu! - kiáltott föl Sally.

-  Hé, apa, voltál bent Fredártál? - kérdezte Chris.

-  Apu, Noelle mondta, lehet, hogy holnap beviszel minket vásárolni - lepte meg a férfit Brenda.

Szóval már megint kitalálta ez a nő a gondolatát? Brenda tovább hadart:

-  Mondtam neki, hogy mindig Royt vagy Fredát szoktad elküldeni velünk, de szerinte azért még megkérhetünk rá. Ugye beviszel?

Travis is megszólalt:

-  Nem akarod meghallgatni, mi történt a vonatrablóval?

Bret a gyerekek feje fölött Noelle-t nézte, aki középen ült a pamla-gon. Mind a négyen köréje gyűltek, és elmélyülten hallgatták. A kandallóban vöröses fénnyel pislákolt a tűz.

A legmeglepőbbnek ebben az együttesben az tűnt, hogy a kandalló előtt elnyúlva alvó Rex közelében ott ült Huncutka, és a kutyára ügyet sem vetve kényeskedve tisztálkodott.

Bret ritkán volt tanúja odahaza ilyen bensőséges jelenetnek. Ez a lány mind a négy gyereket lebilincselte a történetével, ami eltérő korukat tekintve nem volt kis teljesítmény.

218

-  Hogy telt az utolsó tanítási nap? - érdeklődött a férfi, remélve, hogy egy kis időt nyer, mielőtt felelnie kell a kérdéseikre.

-  Ó, apu - ragyogott fel Brenda arca -, kiráztam a kisujjamból a mai dolgozatot! Tudod, mennyi bajom volt az egyenletekkel. Olyan butának éreztem magam, mert a tanár egy csomószor elmagyarázta, de én valahogy még mindig nem bírtam felfogni. Aztán amikor megmutattam Noelle-nek a házi feladatomat, ő mindjárt kitalálta, hol rontottam el - mondta a kislány újdonsült barátnőjére pillantva. -Olyan egyszerűen el tudta magyarázni, hogy rögtön megértettem. Az egészet sokkal bonyolultabbnak képzeltem - nevetett. - A tanár is elcsodálkozott, amikor látta az eredményemet.

-  Ha holnap már nincs iskola - vette át a szót Sally -, bemehetünk a városba bevásárolni karácsonyra? Olyan jó ajándékokat találtam ki. Freda úgysincs itt, hogy bevigyen minket. Szóval elmegyünk?

Odalépett, megfogta az apja kezét, és nagy, esdeklŐ szemmel nézett rá.

-  Annyira jó lenne, apu! Te is élvezni fogod biztosan. Akkor megyünk?

Akármi legyek, ha nem lesz nagy színész vagy filmcsillag ebből a gyerekből, gondolta Bret. Ezt a pillantást és hanghordozást, ezt a meggyőző átélést tanítani kellene.

A férfi ámulva nézett a kisebbik lányára, és sóhajtott. Előbb Freda, aztán Noelle, most meg ő... Erezte, hogy föl kell adnia.

-  Nem bánom, srácok, menjünk.

Pattível minden évben Austinban vásároltak. Hogyan menjen be ugyanazokba az üzletekbe, csinálja ugyanazt, amit együtt szoktak? Mehetnek persze egyéb helyekre is, ahova nem kötik fájdalmas emlékek.

-  Menjünk holnap inkább San Antonióba, és csináljunk egy jó napot!

-  San Antonio!

-  Komolyan?

-  A mind erűt!

-  Hurrá!

Mindenki egyszerre beszélt, úgyhogy Bret már meg sem próbált
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válaszolni. Lepillantott Travisre, aki most előtte állt, és a térdét szorongatta.

-  Akarsz San Antonióba jönni?

-  Ühüm. Találkozhatok a Mikulással is?

-  Nagyon valószínű - felelte Bret, és visszaemlékezett arra, amikor a nagyobbak voltak még akkorák, hogy lázba hozta őket a Mikulás.

-  Akkor jó, mert beszélni akarok vele-jelentette ki Travis komoly

képpel.

Bret letérdelt a kicsi elé.

-  Igazán?

-  Aha.

-  Azt akarod elmondani neki, hogy mit szeretnél karácsonyra?

-  Igen.

-  No és mit?

-  Azt nem mondhatom meg. Titok!

-  És a Mikulásnak elmondhatod?

-  Hát persze. Különben honnan tudná?

-  Ebben lehet valami.

Noelle odalépett hozzájuk, és kisimított Bret homlokából egy hajtincset. A mozdulat meghökkentően természetes volt.

-  Fáradtnak tűnik - mondta neki kedvesen. - Vacsorázott már? A férfi elrántotta a fejét, mintha a lány ujja megégette volna, s

fölegyenesedett Travis mellől.

-  Majd mindjárt eszem.

Noelle hátrakapta a kezét, mint egy kisgyerek, akinek rácsaptak az ujjara, a tekintetét azonban nem vette le Bretről.

-  Megmelegítem magának.

A férfi megfordult, és elindult fölfelé a lépcsőn. Hátra sem nézve visszaszólt:

-  Ne fáradjon! Megfelel nekem hidegen is.

Bret belépett a szobájába, magára csukta az ajtót, és nekivetette a hátát. Mi az ördögütöttbelé? Noelle épp csak megérintette az ujjával, ő pedig egész testében összerándult, mint akit megrázott az áram.

Úgy viselkedik, mint egy őrült... vagy mint egy szerelmes kamasz, aki most került életében először csinos nő közelébe.

Anyu, te angyali

Jobb lesz, ha nyomban megvacsorázik, és korán lefekszik. Minden erejére szüksége lesz holnap, hogy elviselje a bevásárló körutat.

Megmosdott, és újra lement. Amikor belépett a konyhába, már terített asztal várta, friss kávé illatozott, és Noelle ott állt, hogy szedhessen neki.

-  Nem szükséges, hogy ennyire kiszolgáljon - udvariaskodott a férfi.

-  Nem fáradság - felelte a lány szelíden.

Bret feszengett, mert úgy érezte, bocsánatot kell kérnie. Végül kibukott belőle:

-  Nézze, nem akartam az imént megbántani. Meglepett, ennyi az egész.

A lány összekulcsolta a kezét maga előtt, és biccentett.

-  Ertem. Nem mindenki szereti, ha hozzáérnek. Nem fog többé előfordulni.

A férfi leült, és Noelle máris egy teli tányér gőzölgő ételt tett elé.

-  Tulajdonképpen nem arról van szó, hogy nem kedvelem, ha megérintenek... - magyarázta a férfi lassan, keresve a szavakat.

-  Velem van baja, ugye?

A lány helyet foglalt a ház urával szemben, és rászegezte bűvös kék szemét. Bret felsóhajtott.

-  Lássa be, nem mindennapi ez a helyzet.

-  De nem ám! - mosolygott Noelle pajkosán.

A férfi - látva, hogy Noelle nem sértődött meg - kicsit fölengedett. Az első falat meggyőzte arról, hogy mint eddig is, a lány ismét mennyei vacsorát főzött. Megfeledkezett a társalgásról, és teljes figyelmét az előtte lévő ételnek szentelte. Meg sem szólalt, amíg volt a tányérján. Végül belekortyolt a friss kávéba, és lágy hangon azt mondta:

-  Szeretném figyelmeztetni valamire. - Mérhetetlenül jobban érezte magát most, hogy a gyomra tele volt.

Noelle némán állta a férfi tekintetét, és várta, mit fog mondani. Ő már csak ilyen, töprengett Bret. Sohasem mentegetőzik, nem kételkedik magában. A férfi nem látott még embert, aki ennyire ki lett
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volna békülve önmagával. Például még ilyenkor is, amikor épp szemrehányást készül tenni neki, a lány nem mutat aggodalmat, és nem jön zavarba attól, hogy mi következik.

-  Véletlenül hallottam, amikor arról a vonatrablóról mesélt a gyerekeknek. Kész hőst csinált belőle, aki kijátssza az őröket, és mindenen fölülkerekedik.

-  Hát, a hőstől azért messze volt. Megátalkodottan eleresztett a füle mellett minden jó tanácsot, és makacsul ragaszkodott a helytelen életmódjához.

A férfi megmosolyogta ezt a tanító nénis hangnemet.

-  Úgy beszél róla, mintha bizony ismerné.

-  Hát, bizonyos tekintetben...

-  Csakhogy elképzelhetetlen, hogy egy közönséges hétköznapi ember fölugorjon egy vonatra, és megpróbálja kifosztani a poggyászkocsit.

-  Ez igaz - bólintott Noelle töprengve.

-  Magának aztán van fantáziája, hallja! Nem gondolt még rá, hogy leírja némelyikmeséjét? Az emberek talán szívesen olvasnának olyan figurákról, mint amilyenekről maga mesél. Azt azonban egyértelművé kellene tennie, hogy itt nem valóságos személyekről van szó. Aztán azt is el kellene magyaráznia, miként győzedelmeskedik végül a jó a rossz fölött, akármilyen rokonszenvesek is néha a csirkefogók.

A lány tekintete fölragyogott, a szemében fények táncoltak.

-  Szóval maga érti ezt, ugye? Nagyszerű!

-  Micsodát?

-  Ó, semmi, csak hangosan gondolkoztam. Ha hagyta volna, hogy befejezzem a történetet, elmondtam volna a gyerekeknek, mi történt aztán a rablóval.

-  Elfogták, és börtönbe dugták?

-  Nem - rázta a fejét Noelle -, rosszabb. Nem fogták el, hanem így telt el az élete, és sohasem tudott megbízni senkiben, se barátokat szerezni, se szerelme nem volt, se családja. Nem tanult meg igazán élni. - A lány sóhajtott. - Szomorú sorsa volt. Eltékozolta az életét, pedig másképp is alakulhatott volna.

-  A moziban látta ezt?

-  Á, dehogy - nézett Noelle a férfira meglepetten. - A családom tagjaitól hallottam.

-  Ó...

A lány fölegyenesedett, a kezét az asztalra tette.

-  Nos tehát, hogy lesz holnap? - emlékeztette Bretet. A férfi kimeresztette a szemét.

-  Hogyan is felejthettem el?! Eleget támaszkodtam Fredára és Royra. Szégyellem, hogy eddig nem gondoltam erre.

-  Hát sohasem maga viszi el a gyerekeket a karácsonyi bevásárlásra?

-  Ha csak lehet, nem. Eddig minden évben sikerült más elfoglaltságot találnom. Ma azonban Freda ráébresztett, milyen önző módon osztottam be az időmet.

-  A gyerekek mesélték, hogy meglátogatták Fredát. Melegszívű, figyelmes nő lehet.

-  Valóban az. Évek óta jó barátként áll mellettem.

-  Ennek örülök.

Bret nyugtalanul fészkelődött a székén.

-Azaz igazság, hogy számomra minden évben ez az időszak a legnehezebb. Patti mindig örömmel várta a karácsonyt... feldíszítette a házat... becsomagolta az ajándékokat... sütött... régi meséket tanított a gyerekeknek. Amióta elment, minden öröm odalett.

-  De hát miért? Az ünnepnek éppen az a lényege, hogy megtapasztaljuk a szeretet és a közösség örömét. Patti annyi mindent hagyott magára, ami mind rá és a szeretetére emlékeztetheti. A gyerekektől olyan sok csodálatos dolgot hallottam az édesanyjukról. Számukra 6 létezik, és mindig létezni is fog. Örökül hagyta magára a szeretetet, tudja? Persze előbb ezt magának is kívánnia kell, és csak azután élheti át.

A férfi önfeledten bámulta Noelle-t, aztán egy idő után megkérdezte:

-  Hány éves maga?

A lány értetlenül pislogott.

-  Ez meg miért fontos?

-  Csak mert sokszor meglep, amit mond. Úgy tűnik, mintha hosszú, élményekben gazdag élet lenne maga mögött, és a tapasz-
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talataiból vonta volna le ezeket a bölcs következtetéseket. Ehhez azonban maga még túl fiatal.

-  Szerintem ez nem a koron múlik. Az évek számánál fontosabb,

hogy mit érzünk.

-  Hogy mit érzünk? Nos, akkor én úgy nyolcvanévesnek érzem magam, aki túl fáradt már ehhez a túláradó lelkesedéshez. - Bret megdörgölte a tarkóját. - A gyerekeimet azonban szeretném boldognak látni, és meg is teszek mindent, hogy örömet leljenek az

ünnepben.

-  Maga nagyon jó apa, Bret. Nagyszerűen gondoskodik róluk.

A férfi zavarában fülig pirult.

-  Ugyan, mindennap rengetegszer melléfogok.

-  Igazán? Nem gondolja, hogy nem árt, ha látják, egy apa sem lehet tökéletes? Érezteti velük, hogy mindegyikük külön-külön fontos a maga számára. Nem fél kimutatni a szeretetét. Hajlandó a hibáit is elismerni, ha arról van szó. Hogy is ne szeretnék hát a gyerekei?

-  Mégis kevés, amit én adhatok nekik. Szükségük volna az

anyjukra.

-  Azt hiszem, ők már jobban beletörődtek ebbe a veszteségbe, mint maga. Élik az életüket, míg maga még mindig hátrafelé néz, és az elmúlt dolgok után vágyódik, ahelyett hogy elfogadná azt, ami van.

-  Lehet. Talán nem tudom, hogyan folytassam tovább.

-  Mert még meg sem próbálta. Többször kellene kimozdulnia. Barátkozhatna, lehetne valakije, élvezhetné azt, hogy...

-  Tessék! Már megint kezdi.

-  Mit? - csodálkozott Noelle.

-  Ugy beszél, mint egy tapasztalt öregasszony. Nekem nem...

-  Apa! - A férfi megpillantotta Christ, aki most lépett be a hátsó ajtón.

-  Igen, fiam?

-  Roy azt mondja, ő is szívesen jönne holnap bevásárolni. Jó lesz úgy, hogyha a lányok meg én vele megyünk? Bevinne minket San Antonióba, és később találkozhatnánk hármótokkal.

Bret rámosolygott a fiára.

-  Szóval az idén te már nem vagy kíváncsi a Mikulásra, Chris?
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-  Nézd - nevetett a fiú -, nem esem kétségbe, ha nem állok órákig sorban, mint tavaly. Mellesleg Roy elenged bennünket egyedül is az üzletekbe, úgyhogy senki sem fogja meglátni, mit akarunk ajándékozni.

-  És azt hiszed, hogy én mindenütt a sarkadban járnék? Ettől félsz?

Chris meghökkent, aztán elgondolkodott. Odament az asztalhoz, és megállt az apja mellett.

-  Ez nekem eszembe sem jutott. Úgy értetted, hogy téged itt akarunk hagyni? Erről szó sincs! Egyszerűen Royjal így szoktuk meg. De ide figyelj, ez nem gond. Mehetnénk mindnyájan együtt is, és csinálhatnánk egy jó napot. Olyan lenne megint, mint a régi... - A fiú elhallgatott, aztán nyelt egyet, és elfordította a fejét.

-  Nekemtetszikezazötle^pajtásITeésalányokmehettekRoyjal. Én meg Noelle-lel viszem Travist, és egy megbeszélt helyen és időben találkozunk.

Egymásra néztek.

-  Biztos, hogy így jó neked?

-  Hát persze. - Bret nem vette le a szemét a fiáról.

-  Ez óriási, apa! - sóhajtott Chris megkönnyebbülten. - Csúcs lesz ez a holnapi nap! Különösen, hogy most te is ott leszel.

Miután a fiú kiment, csend szállt a konyhára. Bret nem is tudta, mihez kezdjen, vagy mit szóljon.

Noelle csöndben leszedte az asztalt, elmosogatott, aztán elkezdte az edényeket a helyükre rakni.

-  Eddig föl sem tűnt, milyen tapintatosak velem a gyerekek -szólalt meg végül Bret.

-  Nagyon szeretik magát - felelte a lány, miközben a férfinak háttal, lábujjhegyen állva épp egy tálat tett föl a szekrénybe.

-  Épp elég nekik, hogy elvesztették az anyjukat, nem kell, hogy még az apjukért is aggódjanak. Ez már sok egy gyereknek.

-  Ők elég erősek. Különben ki se bírnák.

A férfi lejjebb csúszott a székében, és kinyújtotta maga előtt a lábát.

-  Patti szokta mondani, hogy minden gyerek egy vagy több őrangyallaljön a világra, nehogy valami baja essék.

-  És maga nem hisz ebben?
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Bret szomorkásán Noelle-re pillantott.

-  Hát nem gyönyörű lenne, ha ez így volna? Nem jönne gyerek betegen a világra, még ha az anyja kábítószert szedett is... nem volnának torzszülöttek... és nem élnének gyerekek olyan országokban, ahol talán már iskoláskoruk előtt éhen halnak.

-  Gondolja, hogy az őrangyalok mindezt megakadályozhatnák? A férfi fölvonta a szemöldökét.

-  Hát nem?

-  Nem minden angyal képes efféle csodákra. Úgy gondolom, az angyalok vigyáznak a kisbabákra, amennyire tőlük telik, megvigasztalják a piciket, biztonságérzetet adnak nekik, körülveszik őket szeretettel, akármi történik is velük végül.

-  Szívesen hinnék én is ebben - vallotta be Bret. - Alig emlékszem a Patti halála utáni hónapokra, Travis mégis átvészelte valahogy. Biztosan gondoskodtam róla, és szerettem, de nemigen tudom már ezt fölidézni. Mintha valami köd ereszkedett volna le rám, vagy álmodtam volna.

-  Itt az ideje, hogy felébredjen, Bret.

A férfi fölnézett, és megpillantotta a lányt maga mellett. Zavartan rámosolygott. Egy hirtelen ötlettől indíttatva átkarolta, és odahúzta az ölébe. Ha nem fogja meg mindjárt a másik karjával is, Noelle végigcsúszott volna hanyagul kinyújtott lábán. A férfi még át sem gondolta, mit csinál, egyik karját máris a lány csípője, a másikat a dereka köré fonta, s Noelle rádőlt Bret mellkasára és vállára.

A férfi lassan fölegyenesedett a székben, miközben biztosan tartotta a karjában a lányt. Jó érzés volt fogni őt. Nagyon jó. Annyi idő után Bret most érezte először, hogy él.

-  Ébren vagyok, Noelle - mormolta, s a hangja mélyről zengett. Látta, hogy teljesen meglepte a fiatal nőt, és ez megelégedéssel

töltötte el. Noelle átkozottul sokat tudott egy egész sor dologról, csupán egyvalamiben volt egészen járatlan... ő azonban majd megmutatja neki!

-  Jaj, Bret, nem hiszem, hogy... - kezdte a lány, és gyöngén eltolta magától a férfit.

Bret tudomást sem vett a védekezéséről. Noelle most keresztben
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ült a férfi combján, akinek így szabaddá vált az egyik keze. Mutató-ujjával fölemelte a lány állat.

Noelle ellenállhatatlanul nőies illatát belélegezve Bret már nem érezte magát nyolcvanévesnek. Kissé előrehajolt, és megcsókolta a lányt.

Nem tévedett, Noelle-nek fogalma sem volt arról, mi az, hogy csók, ő azonban egy percig sem bánta ezt. Semmi sem sürgette, és igen türelmes tanítómesternek számított.

A lány ajka oly édes volt, oly puha. Bret látta, hogy Noelle pislog, majd lehunyja a szemét. A férfi kihasználta a pillanatot, amikor csöppnyi sóhaj hagyta el az ajkát, hozzáért a nyelvével, és lassanként közétolta, hogy a száját is fölfedezhesse. Aztán erősebben csókolta; élvezte, hogy magához ölelheti, és érezte, Noelle teste hogyan válaszol. Keze végigsiklott a lány nyakán, majd lejjebb, míg végül megállapodott a mellén.

Igen! Pontosan olyan érzés volt simogatni őt, mint ahogy megálmodta, a melle úgy beleillett a tenyerébe, mintha oda teremtették volna. Bret érezte, mennyire hevesen ver Noelle szíve.

Csak kihasználja, hogy a lány olyan ártatlan...

Úgy hatott rá ez a gondolat, mint egy hirtelen, kijózanító hideg zuhany. Nagy nehezen erőt vett magán, és megint határozottan megfogta a lány derekát. A csókot is félbe akarta szakítani, ám akármennyire szeretett volna, képtelen volt fölülkerekedni azon az érzésen, mely ebben a pillanatban egymáshoz bilincselte őket.

Amikor végre elengedte, beletemette az arcát Noelle hajába, és megborzongott a mély, leküzdhetetlen vágytól.

A lány belekapaszkodott, és Bret örült, hogy nem ijesztette el őt heves csókjával. Felnőtt férfi lévén lehetett volna óvatosabb. Ugyanakkor mégiscsak ember volt, és a kísértésnek, melyet Noellejelentett a számára, talán csak egy szent tudott volna ellenállni.

Amint a lány megmoccant, Bret lazábban fogta a derekát. Noelle hátrébb húzódott, hogy láthassa a férfi arcát.

-  Nem tudtam - szolalt meg csodálkozva.

-  Mit nem tudtál?

-  Hogy milyen érzés. Fogalmam sem volt, mi történik... úgy
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értem, hogy mit váltunk ki egymásból. - A szeme kikerekedett. - A csók eléggé fölkavaró élmény, nem?

Bret elvigyorodott. Van a lánynak egyáltalán fogalma arról, milyen imádni való, ahogy így csücsül az ölében, a haja összekuszálva, s közben arról cseveg, milyen volt az első csók?

-  Néha bizony az - felelte a férfi, még mindig szélesen mosolyogva.

-  El sem tudtam képzelni.

-  Azt akarod mondani, hogy még sohasem csókoltak meg?

-  így még nem - felelte Noelle nyomatékkal.

-  Erted már, miért húzódoztam eleinte attól, hogy itt maradj? A lány félénken nézett Bretre.

-  Miért? Meg akarod ismételni?

A férfi nem tehetett róla, de ezen nevetnie kellett. Noelle úgy nézett rá, mint egy kiscica, amikor visszafelé simogatják a szőrét.

-  Csak ha te is akarod, persze. Sohasem tudnám rád erőszakolni magam. Valahogy az volt a határozott érzésem, mintha ez a csók egyáltalán nem lett volna ellenedre, és talán nem tiltakoznál, ha újra megpróbálnám.

A lány gondolkozott ezen egy másodpercig, aztán elmosolyodott, nyilván mert kellemes eredményre jutott.

-  Igazad van. Tényleg nem bántam meg, és újra élvezném. Azzal válaszra sem várva lehunyta a szemét, átkarolta Bret nyakát,

és ártatlan lelkesedéssel megcsókolta őt.
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Miért nem mondta meg nekem senki, hogy milyen? Fogalmain sem volt, nem tudtam, mire kell vigyázni, hogyan kell fölkészülni. Én...

-  Noelle...

-  Egyébként hány éves vagyok?

-  Neked nincs korod. Noelle...

-  Én is ezt gondoltam. Kár is ilyesmiken törni a fejem, ugye? Sokszor azonban egészen váratlanul eszembe jutnak efféle földi dolgok. Például hogy hány éves vagyok, meg hogy milyen a megjelenésem, hogy tetszem-e Bretnek. Persze, acsókjából ítélve tetszhetek neki, és ő is tetszik nekem. Borzasztóan. Úgy értem, vele kapcsolatban a legjelentéktelenebb kicsiség is úgy megdobogtatja a szívem, mintha órákig futottam volna. A haja például. Takarítás, mosás vagy főzés közben azon kapom magam, hogy órákig töprengek, te milyennek mondanád a haját. Olyan sűrű és olyan sokféle színben játszik, karamell meg búza meg fahéj meg szalma. Igen, szalma. Sosem hittem volna, hogy a szalma színe ennyire szép, de Bretnek nagyon jól áll, ó, csodálatosan.

Aztán a szeme. Nem tudom megállni, hogy ne bámuljam. Azt hittem először, hogy barna. Mondjuk, talán világosbarna. Később aztán rájöttem, hogy éppolyan színe van, mint az öreg whiskynek, vagy majdnem olyan, mint a borostyáné, csak az ő szemében örvénylő mélységet fedeztem föl. És még változtatja is a színét attól függően, hogy Bretnek milyen a hangulata. Amikor fáradt, akkor aranyszínű, ha mérges, elsötétül, és szinte szikrákat szór. Néha, amikor egy bizonyos módon rám néz, egészen ellágyul a tekintete. Olyankor a pillantásától elgyöngül a térdem. Bizony.. Sokszor hallottam már ilyesmiről, de azelőtt sohasem éreztem. Állítom, rég nem éltem át ilyen furcsát. El kell ismernem, alig szoktam meg, hogy testem van, és máris olyan különös dolgokat művel.

Valójában azt sem tudom, mit tegyek. Jó, azt tudom, hogy mit kellene csinálnom. A feladatom nagyon is világosan és tömören megszabott. És nem is arról van szó, mintha nem szerettem volna
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Bretet kezdettől fogva, hiszen szerettem. De ez most más. Egészen más. És ez összezavar. Ábrándoztam odakint a ház körül; újra átéltem az álmokat, melyeket ő álmodott rólam minden éjjel, és elképzeltem, milyen érzés volna, ha a valóságban is azt tenné velem. Mondhatom, embernek lenni egész más, mint amilyennek képzeltem.

-  Azelőtt hogy gondoltad?

-  Azt hittem, az emberi teremtmény csak lézeng, ostoba hibákat csinál, aztán keres valakit, aki segít... Innen nézve azonban már korántsem tűnnek olyan ostobának, és a legtöbb efféle dolog sem látszik hibának.

-  Mondanál erre egy példát? Noelle töprengett egy pillanatig.

-  Nos, valamelyik nap Travis azt mondta, szeretné, ha nemcsak karácsonykor, hanem egész évben velük maradnék. Azt mondta, jó lenne, ha én lennék az anyukája.

-  Nem meglepő egy olyan gyermektől, akinek soha nem volt anyja.

-  Tudom. Azelőtt, hogy emberi formát kaptam, rögtön elmagyaráztam volna neki, hogy ez miért képtelenség, és hogy az ő kedvéért egyáltalán testet ölthettem, az is csak külön engedéllyel volt lehetséges.

-  Nem mondtad ezt el neki? Noelle lehorgasztotta a fejét.

-  Nem.

-  Akkor hát mit feleltél?

A lány fölszegte az állat, és a felettesére nézett.

-  Megmondtam, hogy szívesen lennék a mamája.

Noelle legalább egy kiadós dörgedelemre számított. Azelőtt is követett el angyalhoz méltatlan dolgokat, került már máskor is meglehetősen kínos helyzetekbe, de ilyen kirívóan emberi megjegyzést még sohasem tett.

Várta a választ. Egy Örökkévalóságnak tűnt, olyan sokáig várt. Ami azt illeti, ez megint jellegzetes földi gondolat volt ebben a világban, ahol a létezés nem szorult az idő korlátai közé.

A feljebbvalója végül azt felelte:

-  Értem.

Ez a rövidke szó mintha megtestesült és önálló életre kelt volna, mintha körülfonta volna, mint egy test, amely független cselekvésre képes.

Mire számított? Feddésre? Valamilyen ítéletre? Fenyítésre? Talán túl sokat volt a földön. Lassan kezdett úgy gondolkodni, mint egy emberi lény, várva a lesújtó mennykőre.

-  Tulajdonképp fogalmam sincs, mihez kezdjek. Alaposan össze vagyok zavarodva.

-  Tanácsra van szükséged?

-  O, igen! Pontosan arra.

-  Csak kérned kell, ezt bizonyára nem felejtetted el.

-  Annyit tudok, hogy jó irányban változtattam a gyerekek életén. Amellett Freda végre kikapcsolódik, ami már nagyon ráfért, és megvan a lehetősége, hogy átgondolja, miként alakítsa az életét, és hogy akarja-e egyáltalán folytatni az eddigi útját. Ami pedig Bretet illeti... nos, azt hiszem, kezdi már belátni, mennyire elzárta magát a világtól az utóbbi három évben, mennyire visszavonult önmagába, és csak azt tette, ami a legszükségesebb. Most már lassan újra érez, és kezdi fölfedezni maga körül a világot. Észreveszi, hogy bizonyos dolgok hiányoznak az életéből, mint például a női társ és a testi kapcsolat. Ráébredt, hogy most van élete delén, és sokkal több öröme lehetne, ha megszerezné azt, amire szüksége van.

-  Nos, akkor mondhatom, hogy jól végzed a dolgod.

-  Attól eltekintve, hogy engem akar megszerezni.

-  Női társnak, testi kapcsolat céljára?

-  Úgy van.

-  Bizonyára hozzásegíthetnéd, hogy összeismerkedjen egy alkalmas személlyel, mielőtt még visszatérsz. Valakivel, aki illik hozzá, talán egy olyannal, akinek nem lehet családja, és boldog lenne, ha találna egy készet, amely csak rá vár.

-  Azt hiszem, igen.

-  Lehetséges, hogy nem hallom a hangodban a kellő lelkesedést?

-  Igen. Éppen ezért vagyok annyira zavarban. Tudom, mit kellene tennem. Meg is tudnám teremteni a szükséges helyzeteket ahhoz,
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hogy legyen megfelelő választék a számára. A baj csak az, hogy nem akarom, hogy másba legyen szerelmes. Na, most végre megfogalmazta, mit érez!

-  Hagynád inkább, hogy ugyanonnan folytassa, ahol abbahagyta a megérkezésedkor?

-  Egyáltalán nem. Arról van szó csupán, hogy én akarok az lenni, akibe szerelmes lesz.

-  A jelenlegi körülményeidet figyelembe véve megértem, hogy így érzel. Teljesen természetes és helyénvaló, hogy egy emberi lénynek efféle vágyai legyenek. Mihelyt elérkezik a karácsony, és te visszatérsz közénk, megszabadulsz ezektől a kívánságoktól. Ismét tárgyilagosan fogod megítélni a helyzetet.

-  Bizonyos vagy ebben?

A feljebbvalója szelíd derűvel kérdezte:

-  Hát hazudtam én neked valaha?

-  Természetesen nem. Bocsásd meg, kérlek, a kétségeimet.

-  Nincs semmi baj. Óriási fejlődést látok nálad, amióta meg-kezdted ezt a legutóbbi küldetésedet. Ragyogóan végzed a feladatodat.

-  Én úgy érzem, mintha visszaestem volna. Azelőtt olyan világosan láttam, miként kell viselkednem azokkal, akik körülvesznek. Most viszont azt sem tudom, hol áll a fejem.

-  Azt' hiszem, éppen akkor tesszük meg a legnagyobb lépéseket, amikor úgy érezzük, nem tudunk semmit. Talán ez a rni legnagyobb feladatunk: megérteni, milyen keveset tudunk. A fontos az, hogy a megfelelő időben megtegyük, amit meg kell tennünk. Azt hiszem, te időben vagy, nem?

-  Egy hét múlva már karácsony. Van még hét napom.

-  Van, akinek ez egy örökkévalóság.

-  Köszönöm, hogy meghallgattál.

-  Bármikor a rendelkezésedre állok, ahogy az én felsőbb tanácsadóm is nekem. Senki sincs egyedül, csak ha maga akarja úgy.

-  Bret nem is érti, mennyire egyedül volt. Nem kért senkitől segítséget vagy tanácsot. Ő nevetségesnek találná a gondolatot, hogy valaki egyedül lehet, miközben négy gyereket nevel, nem beszélve
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arról, hogy legtöbbször ott volt mellette Freda és Roy is. Bret nem hisz az angyalokban, ami, ha meggondoljuk, elég mulatságos.

-  Akár észreveszed, akár nem, nagy változásokat idéztél elő ennek a férfinak az életében. Ő soha nem lesz már ugyanaz, aki akkor volt, mielőtt te megjelentél nála.

-  Ez fordítva is igaz. Én sem felejtem el Bretet soha többé.
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Másnap reggel, amikor a család reggelizett, Roy kopogtatott a konyhaajtón. Noelle közel volt, hiszen épp az asztalhoz lépett a kávéskannáért, így mindjárt ajtót nyithatott.

-  Jó reggelt, Roy! - mosolygott a magas, ösztövér cowboyra. -Iszik egy kávét?

A férfi beljebb jött, lekapta a kalapját, és biccentett.

-  Örömmel.

-  Chris azt mondja - szólalt meg Bret egy félmosollyal Royra pillantva -, hogy most is jönni akarsz bevásárolni. Úgy látszik, még nem szenvedtél eleget, mi?

-  Mindig szívesen vittem magammal a gyerkőcöket. Már egészen megszoktam. Ők az én családom, szóval ez most már minden évben dukál nekik.

-  Megígértem Travisnek, hogy az idén én viszem el a Mikuláshoz, úgyhogy te mehetnél Chrisszel meg a lányokkal a Broncón, én pedig Noelle-lel és Travisszel a furgonon. Négy óra körül találkozhatnánk a Mikulás pavilonjánál a bevásárlóközpontban. Elég lesz ez az idő arra, hogy mindenki megnézze, amit akar?

A helyeslő kórus kiáltásától Bret majdnem megsüketült. Abból, ahogy a gyerekek egymásra pillantottak, látható volt, miként fokozódik az izgalom.

-  Neked is jó lesz úgy - fordult Noelle Travishez -, ha apuval és velem jössz?

A kisfiú élénken bólogatott.

-  Ühüm.

Bret összeborzolta Travis haját.

-  Nekünk ez egészen új kaland lesz, nem igaz, pajtás? Még sosem voltunk együtt bevásárolni.

A kisfiú angyalian mosolygott.

-  Azért megyünk együtt, mert most Noelle is jön.

A férfi a lányra pillantott, és látta, hogy az egészen elpirult.

, TE ANGYALI

-  Lehet, hogy igazad van - ismerte el Bret. - Amióta ő itt van, minden megváltozott, ugye?

-  Aha. Akkor maradjon is itt sokáig.

A férfi célzatosan újra Noelle kipirult arcára nézett, és amikor tekintete találkozott a lányéval, rákacsintott.

Noelle zavartan összeszedte a tányérokat, és a mosogatóhoz vitte őket.

A gyerekek csakhamar mind fölmentek az emeletre, hogy felöltözködjenek. Bret fejcsóválva megszólalt:

-  Nem is értem, négy gyerek hogy lehet olyan hangos, mint egy száztagú kórus. De jó egy kis csönd!

Töprengve elnézte Noelle-t, míg minden tiszta lett, és a helyére került a keze nyomán. Követte a lányt a szemével egészen addig, míg az bement Freda szobájába, és magára csukta az ajtót.

-  Nem vettél észre valami furcsát Noélle-en? - kérdezte Roy lehalkított hangon.

-  Furcsát?

-  Igen. Valami szokatlant.

-  Nem mondhatnám. Hát te?

-  Nos, például sohasem fárad el.. Bármikor látom, talpon van, és örökké jó a kedve. Senkit se láttam még, aki mindig ennyire derűs lett volna. A nőket általában kicsit szeszélyesnek ismerem. Különösnek találom, hogy valaki szünet nélkül olyan átkozottul vidám legyen. Nem értem, mi lehet emögött.

-  Neked mi a véleményed? - puhatolózott Bret gondosan leplezett mosollyal.

-  Arra gondoltam, hogy talán Freda helyére pályázik.

Bret fölvette a csészét, és belekortyolt a kávéjába. Nem is tudta, mit mondjon erre. Roy azonban folytatta:

-  Nem kérdezted, meddig akar maradni?

-  így kimondottan nem. Csak annyit mondott, hogy segíteni jött, mert Freda kórházban van.

-  Észrevetted, milyen ügyesen az ujja köré csavarta a gyerekeket? Figyeld csak meg: egymással versengve iparkodnak szolgálatkészek és tiszteletrudók lenni.
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-  Szóval hogy is gondolod a dolgot, Roy? Neked gyanús az, hogy Noelle túlontúl jó?

Roy eltöprengett.

-  Ismerd el, ez nem természetes.

-  Azt hiszed, valamiféle hátsó szándéka van ezzel? Amellett persze, hogy Freda helyébe akar lépni.

-  Miért, ez nem elég?

-  Szerintem neked hiányzik Freda. Roynak lángolni kezdett a füle.

-  Nézd, azt hiszem, mindannyian megszoktuk őt. Az ember ragaszkodik a régi dolgokhoz. Jobban szeretem azt, ami már bevált, amire lehet számítani, tudod?

-  Miért, szerinted Noelle nem megbízható? Hm?

Roy megvakarta a füle tövét, és a homlokát ráncolva gondolkodott.

-  Mindössze arról van szó, hogy nem szeretném, ha a gyerekeket meg téged veszteség érne.

-  Lehet, hogy csak képzelődöm, de a kölykök sokkal boldogabbnak látszanak, mióta Noelle itt van.

Roy az asztalra támaszkodott, és busa szemöldöke alól pillantott Bretre.

-  Nem csak ők. Valamelyik nap téged is hallottalak nevetni.

-  Az nem lehet, Roy! Biztos, hogy nem álmodtad?

-  Ismerd el, hogy te sem tudod megszokni. Bret arcáról lelohadt a mosoly.

-  Igazad van, cimbora. Azt hiszem, föl sem fogtam még, annyi minden megváltozott mostanában. Az utóbbi években szinte elfelejtettem nevetni.

-  Nem is igen volt rá okod.

-  Ez igaz. Roy biccentett.

-  Hát lehet, hogy neked ebből a szempontból jót tett, hogy Noelle idejött egy időre.

-  Úgy véled?

-  Talán... - felelte Roy kisvártatva. - Szerintem nem minden változás eleve rossz.
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-  Mondasz valamit. Határozottan. Ezen még elgondolkodom. - Azzal Bret hátralökte a székét. - Nos, ideje, hogy fölkészüljünk erre a nagy bevásárlótúrára!

-  Látod, például erről beszélek. Eddig mindig volt legalább tíz jó okod, hogy miért nem érsz rá bemenni a városba karácsony táján. Most pedig szinte alig várod.

Bret felsóhajtott, és tenyerével tréfásan barátja vállára csapott.

-  Én magam sem tudnám ezt megmagyarázni. Lehet, hogy az ünnepi hangulat... Talán ragályos, és én csak most kaptam el.

Bret kiment a konyhából, elindult fölfelé az emeletre, s közben még mindig az előbbieken járt az esze. A három nagyobbik gyerek dobogva jött vele szembe a lépcsőn. A lányok megölelték, a nagyfia odaintett neki. Bret Travis szobájához érve bepillantott a nyitott ajtón, és hirtelen megtorpant. A fiú az ágya szélén ült, kezében Patti bekeretezett képével.

-  Valami baj van? - kérdezte a férfi az ajtófélfának támaszkodva, mintegy mellékesen.

-  Nincs - nézett föl Travis. - Csak anyuval beszélgettem. Eeema-gyaráztam neki valamit.

-  Vagy úgy.

-  Indulunk?

-  Mindjárt. Hü, de kicsípted magad, pajtás! Egyedül öltözködtél?

-  Majdnem. Sally segített fölhúzni a csizmámat, mert én néha fordítva veszem fel.

-  Ügyes vagy.

-  A Mikulásnak akarok tetszeni.

-  El lesz ragadtatva. - Azzal Bret már ment is tovább. - Odalent találkozunk.

A férfi a szobájába sietett, és közben azon töprengett, mi lehetett az, amit „eeemagyar ázott" az anyjának Travis.

Bret nem tudta még, miként vészeli majd át a napot anélkül, hogy elárulná, mennyire nehezére esik részt venni az ünnepi előkészületekben. Megpróbált megfeledkezni a múltról, és közben vigyáznia kellett, nehogy a többiek észrevegyék rajta, mekkora erőfeszítésbe kerül ez neki.

Igaza volt Roynak. Noelle valóban megkönnyítette a dolgát. Úgy
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tudott ránézni, mintha mélyen a leikébe látna... egészen a legtitkosabb érzéseibe. Hogyan tud egy ilyen fiatal és ártatlan teremtés szüntelenül ennyi törődést, együttérzést és melegséget sugározni magából? Bret néha alig tudta megállni, hogy át ne ölelje és magához ne szorítsa, olyan jólesett volna...

Nem akarta azonban kihasználni a helyzetet. Ugyanakkor érezte, hogy a kísértés egyre erősebb.

Mire leért a földszintre, Roy már elindult a nagyobbakkal. Noelle és Travis türelmesen várt rá a konyhában.

-  Bocsánat,hogymegvárakoztattalakbenneteket-mentegetőzött Bret félszegen.

Travis megfogta a kezét.

-  Semmi baj, apu. Aztán ne félj a nagy áruházban! Majd fogom a kezedet, hogy el ne vessz.

-  Nagyon köszönöm, fiam. Travis csillogó szemmel nézett föl rá.

-  Jó, hogy egy angyal is van velünk, igaz?

-  Valóban - vonta föl a férfi kissé a szemöldökét. - Ezek szerint ma jó kezekben vagyok. - Lehajolt, és fölkapta a kisfiút. - No, csapjunk a lovak közé, pajtikám!

Az ajtóban megállt, és előreengedte Noelle-t. A lány visszanézett rá, és mosolygott. Bret szíve nagyot dobbant, s ijesztően zakatolni kezdett, akár egy gyorsvonat.

Egy egyszerű mosolytól?

Hirtelen megrázta a fejét, és arra gondolt, hogy kinőtt már a szerelmes gimnazista szerepéből. Meg kell próbálnia uralkodni a vágyain.

Bret hónapok óta nem járt San Antonióban. Ha jobban belegondolt, a farmot és a közeli kisvárost kivéve, ahol a napi bevásárlásokat intézte, ki sem mozdult otthonról. Most, hogy rávette magát erre a kirándulásra, ráébredt, mennyire bezárkózott eddig.

Amikor elérték az északi elővárosokat, a forgalom jóval nagyobb lett. Ez eszébe juttatta a férfinak, miért is kerüli a nagyvárost az ünnep idején. Megnyugtatta magát, hogy nem kell sietniük, még előttük van
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szinte az egész nap. Végül sikerült besorolnia abba a sávba, amely a bevásárlóközponthoz vezet.

Ezt a fedett bevásárlóutcát nagy befogadóképességűre tervezték, így az autóparkolója is óriási volt. Mégis majdnem húsz percig köröztek, mire Bret épp előttük megpillantotta egy kocsi tolatólám-pájának felvillanó fényét. Az orra alatt morogva várta, hogy az idősebb pár kiálljon, majd besurrant az üres helyre.

-  Csúcs! Azt hittem, már sosem találunk helyet. Te nem, apu?

-  Már kezdtem én is aggódni. - A férfi tekintete Noelle-re esett, aki a kétórás út alatt végig szórakoztatta Travist, és elmosolyodott.

Amikor a lány ezt viszonozta, Bret szíve ismét földobogott.

A csarnokba érve halk zeneszó fogadta őket. Bret kis híján hangosan felsóhajtott. Travis ott ugrándozott közöttük, mindkettőjük kezét fogva.

-  Mikor megyünk a Mikuláshoz?

A férfi ravaszkásan Noelle-re pillantott.

-  Az az érzésem, legjobb lesz, ha mindjárt ott kezdjük.

A Mikulást nem volt nehéz megtalálni. Oda vezetett a gyerekek hosszú sora, akik mind beszélni akartak vele, és lefényképeztetni magukat a társaságában.

-  Ó, szegény! - szólalt meg Noelle halkan.

-  Kicsoda?

A lány lenézett Travisre, aki egyik lábáról a másikra ugrálva csacsogott a sorban mögöttük álló kislánnyal. Aztán fejével a mikulásruhába öltözött férfi felé biccentett.

-  Nagyon nincs kedvére ez a feladat. Kár volt elvállalnia.

Bret végignézett a tömegen, mely a kupolával fedett kör alakú téren zsúfolódott össze.

-  Ki élvezné az ő helyében? A lány meghökkent,

-  Azt, hogy szólhat a gyerekekhez, hogy meghallgathatja dédelgetett álmaikat és vágyaikat? - A távolba révedt. - Engem bizony az üyesmi boldoggá tesz.

-  Neked viszont csak négy gyerekre kell figyelned otthon.

-  Az igaz - nevetett Noelle.
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-  Egyébként miből gondolod, hogy nem érzi jól magát? Én úgy látom, nagyon gyakorlottan bánik a kicsikkel.

-  Hogyne, rendkívül szakszerűen. Csak éppen nem adja bele a szívét.

-  És te ezt ilyen messziről meg tudod állapítani?

-  Éppen úgy - bólintott a lány -, mint ahogy azt is, hogy te nem élvezed ezt a bevásárlást. Mondd csak, miért vállalkoztál rá?

A férfi hosszan belenézett Noelle igéző szemébe, majd halkan így felelt:

-  Nem is tudom. Úgy éreztem, most ez a leghelyesebb.

-  Ennek örülök. Ettől talán a karácsonyt is másképp látod majd.

-  Miért, most hogyan látom?

A lány arcán természetes nyíltság tükröződött.

-  Túl akarsz lenni rajta, amilyen hamar és fájdalommentesen csak lehet.

-  Te a háztartásvezetés mellett gondolatolvasással is foglalkozol?

-  Ehhez nem kellenek különleges képességek, Bret, hiszen még a hároméves kisfiad is tudja, mi játszódik le benned karácsonykor.

-  Ez ilyen nyilvánvaló, hm?

-  Az.

-  Es én még boldogan veregettem a saját vállamat egész úton idefelé, hogy milyen ügyesen sikerül lepleznem az érzéseimet.

Noelle hirtelen kitörő nevetése váratlanul érte a férfit. A lány önfeledten mulatott rajta, s Bret ettől zavarba jött. Nem volt különösebben elragadtatva attól, hogy Noelle kineveti, zavarodottságáról azonban csakhamar elterelte a figyelmét a lány elbűvölően dallamos kacagásának hangja. A sorban álló emberek odafordultak, és elmosolyodtak ezt a féktelen derűt látva.

Végül a férfi is kezdte mulatságosnak találni a helyzetet, és szégyenlősen elvigyorodott, mire Noelle még vidámabban nevetett. Bret most már teli szájjal hahotázott, egyszerűen mert jólesett. Nem is emlékezett arra, mikor talált utoljára valamit ennyire mókásnak.

Fia megdöbbent arca jelezte, hogy a férfi aligha élvezett valamit ilyen felszabadultan Travis születése óta.

-  Min nevetsz, apu?
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Noelle dicséretes önuralommal szedte össze magát. Már csak a szemében bujkált a jókedv.

-  Csak bolondoztunk - felelte Bret még mindig széles vigyorral.

-  Nem tudtam, hogy egy apa is hülyéskedhet úgy, mint a gyerekek.

A férfi pillantása találkozott Noelle-ével.

-  Azt hiszem, ezt egy kicsit én is elfelejtettem, fiam.

Amikor a Mikulásnál Travis került sorra, a kisfiú ijedten pillantott Noelle-re. A lány azonnal letérdelt hozzá, és a fülébe súgott valamit. Travis erre megnyugodva bólintott. Noelle egy másodpercre megölelte, aztán a kisfiú megfordult, és méltóságteljes léptekkel elindult a Mikulás felé.

Bret nem hallhatta, mit mond a fia, de látta az arcán a komolyságot.

-  Te tudod, hogy mit szeretne karácsonyra? - érdeklődött a férfi.

-  Igen.

Miután a lány nem folytatta, Bret unszolva megkérdezte:

-  Nem árulod el nekem?

-  Nem. - Noelle mosolya megszelídítette a kurta választ.

-  Nehéz lesz eleget tennem a kívánságának, ha nem tudom, mi az.

-  Biztosan idejében közli veled.

-  Nem hiszem. Pár napja is hiába faggattam.

-  Talán nem találta még alkalmasnak az időt.

-  Azt akarod mondani, hogy egy háromévesnek van annyi esze és belátása, hogy ilyesmire tekintettel legyen?

-  Ez a túlélés ösztönös módja. Megfigyelte, hogy a bátyja és a nővérei miként szerzik meg tőled, amit akarnak. Ok tudják, hogy tanácsos békén hagyni téged, amikor fáradt és éhes vagy, esetleg bosszús valami miatt. Ugyanígy azt is tudják, mikor érdemes közeledni hozzád. Akkor, ha jóllaktál, ha beszédes a kedved.

-  Nem gondoltam volna, hogy ilyen könnyű kiismerni.

-  A gyerekeid tudják, hogy rajtad kívül senkijük sincs, így a létük szempontjából téged helyeznek a legelső helyre. Ösztönösen érzik, elengedhetetlen, hogy jól megértsenek.

Travis ugrándozva közeledett feléjük, s amikor odaért, megkérdezte:

-  Mikor eszünk valamit?
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f Látom, te kimondod kerek perec, mit akarsz - nevetett Noelle.

-  No, hogy zajlott a találkozás a Mikulással? - tudakolta Bret már egy szendvics mellett a falatozóban.

A kisfiú nyelt egyet, majd belekortyolt az italába a szívószállal, végül így felelt:

-  Nem ő volt az igazi Mikulás, de nekem azért tetszett.

-  Nem az igazi? - nézett a szemébe az apja meglepetten.

-  Naná, hogy nem!- pillantott BretreTravis fölényesen. -Az igazi Mikulás nem ér rá üldögélni és beszélgetni karácsony előtt. De az a bácsi azt mondta, hogy biztosan átadja neki az üzenetemet.

A férfi kerülte Noelle tekintetét.

-  Akkor nincs semmi baj. - Aztán néhány perc múlva, amikor befejezték az evést, Bret megkérdezte: - És mi volt az az üzenet?

Most azonban Travis sütötte le a szemét.

-  Nem mondhatom meg. Titok... De te biztosan örülnél neki, apu.

-  Én? - hökkent meg Bret. - Azt hittem, a te kívánságodról beszélünk.

A kisfiú pajkos képet vágott.

-  Ez közös... az egész családé!

A férfi Noelle felé fordult, ő azonban valami másra figyelt. Akármiről van is szó, hamar ki kell derítenem, gondolta Bret.

Mire a megbeszélt időben találkoztak Royjal és a három nagyobb gyerekkel, Bret teljesen elcsigázottnak érezte magát. A többiek hogy bírják ilyen jól? A férfinak a zajban és a tolongásban megfájdult a feje. Túlságosan hozzászokott a magányhoz a szabadban, és most nehezen viselte ezt az örvénylő zűrzavart.

-  Gondoltam valamit, főnök! - kiáltott oda Roy Bretnek. - Hazavinném én Travist a másik három gyerkőccel együtt. Hazafelé megvacsoráznánk valahol, és esetleg Fredához is benézhetünk a kórházba. Ti addig nyugodtan együtt lehettek Noelle-lel.

Bretet meglepte ez az ajánlat. A gyerekek lelkesedésén azonban még ennél is jobban csodálkozott. Nagyon hiányozhat nekik Freda...

-  Nem rossz ötlet, Roy. - Noelle-re nézett. - Te mit szólsz hozzá?

-  Én örülök, akármit csinálunk. Részemről benne vagyok.

így Bret nemsokára egy folyóra néző étteremben találta magát San
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Antonio belvárosában, ahol együtt vacsorázott Noelle-lel. Roy javasolta nekik, hogy ide üljenek be.

-  Milyen szép innen a kilátás - állapította meg a lány kifelé bámulva.

-  Jártál már korábban is San Antonióban? Noelle mosolyogva rázta a fejét.

-  És hogy tetszik?

-  El vagyok ragadtatva mindentől - áradozott a lány csillogó szemmel. - Nagyon izgalmas ez az ünnepi forgatag!

-  Általában hogy telik a karácsonyod? Haza szoktál látogatni? Noelle némi habozás után bólintott.

-  Igen... haza. Bret mosolygott.

-  Nagyon felpezsdítetted nálunk az idei karácsonyi hangulatot. Nem is tudom, mihez kezdtünk volna nélküled.

-  Boldognak érzem magam. Szinte röpül az idő. Már alig van néhány nap karácsonyig.

-  Nem beszéltünk még arról, ugye... hogy mióta vagy itt nálunk, és hogy a fizetésed...

-  De kérlek! - méltatlankodott Noelle. - Nem fogadhatok el pénzt azért, mert segítek. Nekem megvan mindenem. Inkább Fredának...

Bret megfogta a lány kezét.

-  Őt már biztosítottam arról, hogy valamennyi számláját állom. Ő tudja, milyen sokra becsülöm. Semmiben sem szenvedhet hiányt, amíg képes vagyok gondoskodni róla.

-  Ennek örülök. - Noelle édesen elmosolyodott.

-  Valóban?

-  Hát persze. - A lány furcsán pislogott. - Jó érzés hallani, hogy ő ilyen sokat jelent neked. Nagyon tisztellek ezért.

-  Tisztelsz? - csodálkozott a férfi. - Ugyan miért?

-  Mert... túltéve magad az átélt szenvedésen, gondoskodsz azokról, akik körülvesznek.

Bret egy ideig némán nézte a lányt. Amikor végül megszólalt, rekedtes volt a hangja.

-  Ha már a tiszteletről beszélsz, bocsánatot kell kérnem tőled.

-  Miért?
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-  A tegnap esti viselkedésemért. Nem lett volna szabad úgy lerohannom ... és főleg megcsókolnom téged. - A férfi megpróbált nyugton maradni és nem fészkelödni zavarában, mint egy iskolás, amikor beismerést tesz a tanára előtt. - Nem volt szándékomban kihasználni a helyzetet... A vendégem vagy, megérdemled hát, hogy tisztelettel bánjak veled. - Amikor végül bátortalanul fölnézett a kávéjából, semmi mást nem látott Noelle arcán, csak őszinte érdeklődést. - Mi baj van?

-  Bocsáss meg, de nem értelek. Az a csók tiszteletlen volt?

Bret erre nem tudott mit mondani. A lány valóban csupán kíváncsinak látszott, nem pedig szemrehányónak vagy sértődöttnek. Hát ennyire nem ismeri a férfiakat?

Bret gondolatai makacsul a körül a csók körül forogtak... pontosabban a második körül, melyet Noelle kezdeményezett. Ekkor megvilágosodott számára valami. A lány talán tapasztalatlannak tűnt, amikor először csókolóztak, másodjára azonban... Bármennyire gyakorlatlan volt is, azt bőven kárpótolta az odaadása.

A férfi fölocsúdott az emlékezésből.

-  Mindössze biztosítani akartalak, hogy nem fog még egyszer előfordulni. Ezt megígérem.

Bret meg mert volna esküdni rá, hogy a lány arcán csalódott kifejezés suhant át. Hiába, képtelen úgy irányítani ezt a társalgást, ahogy szeretné! Fogalma sem volt, hogyan is folytassa.

Noelle sem könnyítette meg a dolgát. Átnyúlt az asztal fölött, és az ujja hegyével megérintette a férfi kézfejét.

-  Nekem jólesett a csókod, Bret Bishop. Légy szíves, ne mentegetőzz miatta. Ha mégsem akarod újra megtenni, én azt is elfogadom, de nem csináltál semmi rosszat.

A férfi keze bizsergett ott, ahol Noelle hozzáért, és amikor ezen a szelíd, nőies hangon meghallotta a nevét, a szája is kiszáradt.

-  Bret? Bret Bishop! Te vagy az?

A férfi körülnézett, aztán széles mosollyal fölállt.

-  Gina Sweeney! Csak nem... ? - Odanyújtotta a kezét. - Száz éve nem láttalak. Hogy vagy?

A nő két tenyerébe fogta Bret jobbját.

-  Most már jól, bár Haltól majdnem négy éve elváltam. - Gina arca
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boldogan ragyogott. - Nahát, milyen csodás látni téged annyi idő után! Alig hittem a szememnek, amikor megpillantottalak.

-  Noelle, bemutatom neked Ginát - fordult vissza az asztalhoz Bret. - Végig együtt jártunk iskolába, az első osztálytól az érettségiig. - Hitetlenkedve csóválta a fejét. - Azóta nem láttalak, s annak már lassan...

-  Ki ne mondd! Nem is akarok erre gondolni. - Gina odanyújtotta a kezét a lánynak. - Örülök a szerencsének. Noelle! Milyen szokatlan név. Ugye karácsonyt jelent? Valahogy illik hozzád.

A férfi Gina asztala felé lesett, és egy másik párt vett észre. Még mielőtt megkérdezhette volna, a nő magyarázni kezdte:

-  A barátaimhoz jöttem San Antonióba. Már olyan régóta hívnak, hogy látogassam meg őket. Évek óta nem jártam Texasban. Egy nap aztán fogtam magam és iderepültem néhány napra.

-  Miért nem ülsz le egy kicsit? - intett Bret az egyik szék felé. -Mondd el, mivel foglalkoztál eddig!

Gina kecsesen helyet foglalt.

-  Évekig az igazságügyben dolgoztam Nashville-ben. Hal ott ügyvéd. Barátságban váltunk el, így kényelmesebb volt továbbra is ott maradnom. Nagyon szeretem azt a munkát.

-  Gyerek?

-  Egy van... egy kislány. - A nő Noelle-re és Bretre nézett, és megkérdezte: - Hát nektek?

-  Ó, mi... - kezdte a lány, Bret azonban a szavába vágott.

-  Négy. Két fiú, két lány.

-  És még mindig állattenyésztéssel foglalkozol?

-  Természetesen. Mi, Bishopok már csak ehhez értünk.

-  Nem nekem való - rázta a fejét Gina. - Nem tudnék megmaradni vidéken. - Elnevette magát. - Én a városi fényeket kedvelem.

A régi osztálytársakról beszélgettek, és hogy vajon mi lett velük, majd Gina pár perc múlva így szólt:

-  Csuda klassz, hogy így összefutottunk. Ha bármikor Tennessee-ben jártok, feltétlenül keressetek meg!

Bret, mivel Gina már az imént megadta a címét, bólintott. Amint a nő magukra hagyta őket, a férfi Noelle-re nézett, és mosolygott.

-  Mehetünk?
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-  Ha akarod.

A lány fölkelt, s Bret fölsegítette rá a kabátot. Majd a férfi fizetett, és kézen fogva kivezette Noelle-t az étteremből a hűvös estébe.

Csöndben sétáltak a furgonhoz. A lány csak akkor szólalt meg, amikor már elhagyták a város határát.

-  Bret?

-  Hmm?                                                                            ,

-  Miért hagytad, hogy Gina azt higgye, házasok vagyunk? A férfi töprengett egy darabig.

-  Nem is tudom. Talán azért, mert a beszélgetés szempontjából nem volt semmi jelentősége.

-  De hiszen egyedül él.

-  Igen, mondta.

-  És te is.

-  Na és?

-  Nem gondoltál még arra, hogy esetleg újra megnősülj? Ismét hosszú szünet következett.

-  Most, hogy mondod - Bret tűnődve, lassan beszélt -, talán az utóbbi időben csakugyan megfordult a fejemben. Miért?

-  Hát, Gina láthatóan örült neked, és én azt hittem... Amikor Noelle bizonytalanul elhallgatott, a férfi unszolta:

-  Hogy... ? - Hangján érződött, hogy jót mulat magában.

-  Nos, csupán azt gondoltam, talán fenn akarod tartani ezt a barátságot.

-  Légy őszinte, Noelle! Csak nem akarsz kerítőnőt játszani?

-  Ó, dehogy! Azt azért nem.

-  Ez megnyugtat. Tudod, jobb szeretem magam eldönteni, kivel töltsem a szabadidőmet.

-  Hát persze.

Bret a szeme sarkából figyelte a lányt. A műszerfal halvány fénye is elég volt ahhoz, hogy láthassa, Noelle elpirult.

-  Es te? Gondolkoztál már azon, hogy férjhez menj?

-  Én? - hökkent meg a lány. - Ugyan, dehogy! Úgy értem... szóval előbb a pályámon kell gondolkoznom, és... - A torkát köszörülte, aztán föladta.
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-  A pályád. Értem. Azért remélem, semmiről sem maradtál le amiatt, hogy eljöttél hozzánk segíteni.

-  Ó, nem - sietett Noelle megnyugtatni a férfit. - Ez a munkám, hogy segítsek az embereknek, ahol csak tudok, úgyhogy ez pontosan beleillik... Úgy értem, nagyon örültem, hogy tehettem valamit a családért - fejezte be akadozva.

-  De hiszen most jövök csak rá, hogy amióta nálunk vagy, alig volt időm veled beszélgetni. Mesélj valamit magadról!

-  Rendben.

Miután Noelle ennél többet nem is mondott, a férfi csak várt és várt, aztán végül nevetésben tört ki.

-  Valami vicceset mondtam?

-  Á, dehogy. Hiszen éppen az a mulatságos, hogy egy szót sem szólsz. Az ember általában, ha beszélni akar magáról, nem ül némán.

-  Ó, bocsánat. Azt hittem, megkérdezed, mit akarsz tudni.

-  Mindig Kaliforniában éltél?

-  Nem.

-  Gyakran ellátogatsz Idához?

-  Nem.

-  Na, ne csináld ezt, Noelle! Segíts már egy kicsit.

-  Sajnálom, de nem tudhatom, mire vagy kíváncsi. Az az érzésem, már mindent tudsz rólam, ami igazán fontos. Szeretem a gyerekeket. Szívesen főzök. A vidéki élet hasonlít számomra a leginkább a mennyországhoz...

-  Akkor te valóban elégedett lehetsz a farmon. A lány Bret felé fordult, az arca kipirult.

-  0, igen. El sem tudom mondani, mennyire!

A férfi lelkében ekkor mintha megtört volna a jég, recsegve-ropog-va zajlásnak indult, és olvadozni kezdett. Fredának igaza volt. Az érzelmei lassan ébredeznek... Kezdenek felengedni, mint a tavaszi enyhüléskor a fagyos föld.

Átnyúlt a másik oldalra, megfogta a lány kezét, óvatosan a saját combjára fektette, és ott tartotta.
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Mire hazaértek, a ház sötét volt, csak az egyik ablakból szűrődött ki halvány fény. Bret beállt a furgonnal az istálló mellé a fészerbe, aztán a túloldalra sietett, és lesegítette Noelle-t a magas fülkéből.

A férfi azonban nem a hátsó ajtó felé indult, hanem a kocsiúton megkerülte a lánnyal a házat, és a főbejárat előtt megtorpant. Innen az ablakon át be lehetett látni a meghitt hangulatot árasztó nappaliba.

-  Milyen ünnepélyes a fa így, hogy ki van világítva, ugye? - szólt halkan. - Eddig nem is néztem meg alaposabban.

A lány ott állt mellette, és látta a szeretetet meg a figyelmet is, amely körüllengi és megszépíti a fát.

-  Gyönyörű.

Bret gyöngéden magához szorította Noelle-t, aztán fölvezette a lépcsőn a főbejárathoz, melyet csak ritkán használtak.

Roy a pamlagon aludt, a televízió képernyőjén a késő esti film képei peregtek. A halk ajtócsukódásra a férfi fölébredt, felült, és ásított.

-  Jól szórakoztatok?

-  Igen - felelte Noelle halkan. - Igaza van. Csodás volt a kilátás a folyóra. - A lány Bretre pillantott. - Köszönöm, hogy elvittél.

Roy megköszörülte a torkát.

-  Azt hiszem, ideje hazamennem.

-  Jártak bent Fredánál?

-  Ó, igen. Egészen jól van. Nagyon örült a gyerekeknek. Azt mondta, hiányzik neki az ünnepi nyüzsgés és készülődés.

-  Az orvos megmondta már, mikor jöhet ki?

-  A doktor szerint talán még karácsony előtt, feltéve, ha addig kíméli a törött lábát. Ragaszkodik hozzá, hogy Freda várjon türelemmel, és sokat pihenjen. Azt hiszem, a nővére ügyelni fog arra, hogy ezt be is tartsa. - Roy végül puhatolózó hangsúllyal megkérdezte Noelle-től: - Itt marad az ünnepekre?

-  Addig maradhatok...

-  Ezt még nem volt időnk megbeszélni - szólt közbe Bret.
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Roy, megértve a burkolt célzást, rövidre fogta a búcsúzást.

-  Hát akkor reggel találkozunk. - Fölvette és a fejébe nyomta a kalapját.

* ^Bret kikísérte az ajtóig, bezárt utána, majd visszatért a nappaliba. Ott állt Noelle, és vágyakozó mosollyal bámulta a fát.

-  Noelle?

A lány hátrafordult.

Mintha ellenállhatatlan erő vonzaná, a férfi odalépett hozzá, annyira közel, hogy megérinthesse. A keze fejével végigsimította Noelle arcát. Olyan sima volt a bőre, hogy Bret még nem tapintott ahhoz foghatót. Az arcszíne szép volt, és halvány, csupán az arcs-csontját árnyalta némi halvány rózsaszín. A szeme pedig, az a sűrű szempillás, mélykék szeme, egészen fölkavarta a férfit.

Bret el is felejtette, mit akart mondani. Dünnyögve csupán annyit jegyzett meg:

-  Igaza van Travisnek.

-  Miben?

-  Tényleg olyan vagy, mint a karácsonyi angyal. Csak rólad mintázhatták.

A lány szótlanul mosolygott. Bret olyan óvatosan, mintha Noelle törékeny porcelánból volna, a dereka köré fonta a karját.

-  Tudom, mit mondtam ma este, és nem szeretem megszegni a szavamat, de képtelen volnék most egy csók nélkül itt hagyni téged...

Noelle lábujjhegyre emelkedett, és meghitten Bret mellkasára szorította a kezét.

-  Én is szeretném... nagyon.

A férfit féltő szeretet érzése öntötte el, miközben elfogadta, amit a másik habozás nélkül felajánlott. A lány pedig úgy érezte, mintha új otthonra lelt volna Bret karjában.

A férfi Noelle-éhez érintette az ajkát, hogy megízlelje szájának bódító édességét, kiélvezzen minden pillanatot. Érezte, a lány megremeg, s hogy megnyugtassa, gyöngéd mozdulattal végigsimított a gerincén.

Aztán félredobott minden megfontolást és józanságot, s engedett az együttlét varázsának. Karjába kapta Noelle-t, és az ölében tartva leült vele a pamlagra. Lassan, odaadóan fedezte föl testének tájait...
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törékeny derekát, csípőjének lágy hajlatát. Közben forró csókokat nyomott az arcára és a nyakára, majd lejjebb, a blúza kivágására.

A lány izgalomtól remegő kézzel megérintette Bret arcát, belefésült a hajába, cirógatta a mellkasát, míg a férfi úgy érezte, elragadja avagy.

Bret erőt vett magán, és fölemelte a fejét. Mélyeket sóhajtott, magához szorította Noelle-t, aztán behunyt szemmel hátradőlt a pamlag támlájára.

Fölpillantva meglátta a lányt, amint elbűvölően komoly tekintettel figyeli őt.

-  Nem jó neked, ha megcsókolsz? A férfi önkéntelenül elmosolyodott.

-  Dehogynem. Nagyon élvezem.

-  Akkor miért érzel bűntudatot olyasmi miatt, ami jó neked? Bretet újból és újból elkápráztatta ez a gyermekien tiszta gondolkodásmód.

-  Nem szeretnélek kihasználni.

-  De hiszen semmi olyat nem csináltál, amit én nem akartam. A férfi sóhajtott.

-  Tudom, hogy nevetséges, de az az érzésem, mintha megcsalnám Pattit.

-  Megértelek. Nem szakadtál el tőle végleg. Orzöd magadban a reményt, hogy egyszer visszatér.

-  Pedig tudom, hogy ez képtelenség.

-  Igen, az eszeddel.

-  Igazad van. Nem kívántam még másnak a közelségét... amíg veled nem találkoztam. Olyan, mintha valaki fényt gyújtott volna bennem, és bevilágítana a lelkem rejtett zugaiba. Most már tudom, sohasem nyugodtam bele, hogy elveszítettem őt. - A férfi Noelle szemébe nézett. - Te hoztad el számomra ezt a fényt.

-  Úgy örülök, Bret. Megérdemled a boldogságot. Nagyszerű ember vagy, és gondos apa. Lásd meg végre azt a sok jót, amit az élet kínál!

-  Ebbe magadat is beleérted? A lány összerezzent.
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-  Nem vagyok biztos benne, hogy értem, mire gondolsz - felelte óvatosan.

-  Akkor te szendébb és ártatlanabb vagy, mint kellene. Roy tudja, mi történt velem. Abból, ahogy ma este annyira készségesen magunkra hagytak bennünket a gyerekek, úgy sejtem, ők is. - A férfi csókot nyomott Noelle orra hegyére, egyet-egyet kétoldalt az arcára, majd egy hosszabbat a szájára. - Nem engedem, hogy eltűnj az életemből most, miután rád találtam. Azt akarom, hogy itt maradj velem... velünk.

-  Attól tartok, ez lehetetlen... - kezdte a lány, mire Bret egy újabb hosszú, szenvedélyes csókkal némította el, s így sikerült elhárítania Noelle tiltakozását. Egyelőre legalábbis. Végül a lány valami másról kezdett beszélni: - A karácsony varázsos időszak, ilyenkor gyakran történhetnek és történnek is csodák.

-  Azt hiszem, igazad lehet - mosolygott a férfi. - Úgy érzem, kész csoda volt az is, hogy megjelentél itt a farmon éppen akkor, amikor a legnagyobb szükség volt a segítő kézre.

-  Úgy van. És boldog vagyok, hogy itt lehetek. - A lány vágyako-zóan megsimogatta Bret arcát, aztán így folytatta: - Csakhogy a karácsonnyal a varázs is véget ér. Az ünnep estéjén, éjfélkor beteljesül a csoda. És másnap én már nem leszek itt.

-  Ostobaság! Semmi okod rá, hogy ne maradj addig, amíg jólesik. Ha van valami munkád, írd meg levélben, hogy nem tudod elvállalni. Sőt még jobb, ha mihamarabb telefonon lemondod.

-  Sajnos ez nem ilyen egyszerű. Vannak életre szóló hivatások.

-  Ezt nem egészen értem... - A férfi elhallgatott; most fogta föl, mit jelent mindez. - Csak nem azt akarod mondani...? Igen? Már amikor megjöttél, tudtad, hogy csupán karácsonyig maradsz?

-  Ezt nem én döntöm el. En csak azt tehetem, amit mondanak nekem.

Bret összehúzta a szemét.

-  Akkor mégiscsak igazam volt? Te tényleg valami szerzetesrendhez tartozol? - Azzal hirtelen leeresztette az öléből, és maga mellé ültette. - Mi az ördögöt titkolóztál akkor? Hogy engedhetted, hogy csókoljalak és szeresselek, miközben...?

A lány kacagása hirtelen félbeszakította.
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-  Nem, nem. Erről szó sincs... legalábbis nem egészen. Az a helyzet... - Noelle könnyeden a tenyerébe támasztotta az állat, és gondolkozott. Végül fölpillantott a férfira, és nagyot sóhajtott. -Igazán nem tudom, hogyan magyarázzam meg. Egyszerűen hidd el, valóban csak karácsonyig maradhatok, és akkor mennem kell. Amíg azonban itt vagyok, örülhetünk egymásnak.

-  Ez azt jelenti, hogy élvezzem az ittlétedet, mint egy csodát, de ne akarjak többet?

-  Pontosan.

-  Az, hogy itt vagy, óriási változást hozott mindnyájunk életében, ezért nem is lehet okom panaszra. - Bret fölkelt, és felsegítette a lányt. - Szörnyen hálátlan, lennék, ha nem fogadnám el, amit olyan nagylelkűen felajánlottál nekünk. - Újra megcsókolta, majd megje-gyezte:-Későrejár. Ideje ágyba bújnod, én pedig eloltom a lámpákat, és megnézem, minden be van-e zárva.

Noelle könnyed mosollyal elfordult, és kiment. A férfi még maradt, s a fát bámulta. A kis angyal odafönn most fáradtnak látszott. A csillagos pálca a kezében lefelé lógott, a glóriája fénytelen volt.

-  Patti - suttogta Bret -, te mindig azt mondtad, hogy én vagyok a legmakacsabb fickó, akit valaha ismertél. Igazad volt. Annyira ragaszkodtam az emlékedhez, hogy ez megkeserített. Őszintén szólva kis híján már élveztem, hogy vergődöm ebben a kínban. Ha itt lettél volna, biztosan jól fenéken billentesz, amiért ilyen ostoba vagyok.

Noelle látogatása tehát csak időleges. Nem baj. Nekem olyan, mintha egy szemüveget kaptam volna tőle, amivel megláthatom, mit művelek az életemmel és a gyerekekkel. Tudod jól, Patti, hogy téged úgysem felejtelek el. Naponta találkozom veled a gyerekeimben. Csodálatos volt nekünk együtt. Te voltál a fiatalságom.

Most élhetnék egy másik életet. Nem jobbat, csak mást, hiszen más lettem én is. Tudom, nem lesz könnyű meggyőznöm Noelle-t, hogy éljen itt a családommal a farmon. Sejtelmem sincs, mennyi befolyásod van odaát, de hálás lennék érte, ha szólnál az érdekemben pár jó szót.

Sokáig állt még ott Bret gondolataiba merülten, míg végül leoltotta

ÁNYUr TE ANGYAL!

a lámpákat, ellenőrizte az ajtókat, és csöndben fölment emeleti, üres szobájába.

Igazán szeretett volna hinni a csodában. Ha ez használ, hát szívesen folyamodna érte.

Noelle-re gondolva aludt el. Róla is álmodott, akárcsak az előző éjszakákon.

Noelle másnap hajnalban, amint fölébredt, tudta, hogy valami változás történt, és az ablakhoz sietett. A tájat vastag hótakaró borította. A lányt elbűvölte a látvány. Alig derengett, ő mégis sietve felöltözött - talált csizmát, kesztyűt és sapkát a holmija közt -, s csöndben kiosont a házból, hogy körülnézzen.

Kíváncsian tapogatta meg a havat, és csodálkozott, milyen könnyű. Két tenyerébe vett belőle, és megízlelte a nyelvével. Megborzongott a fagyos érintéstől; a hideg már a gyapjúkesztyűn is áthatolt, visszadobta hát a havat a földre.

Az istálló felé vette az útját, aztán hátrafordult, és a lábnyomait nézte a fehér szőnyegen. Micsoda élvezet megtapasztalni az anyatermészet nagyszerű színjátékát! Az ég lassan kivilágosodott, és a hó szikrázni kezdett a napfényben, akár a tejút a holdtalan éjszakában. Minden csupa ragyogás és csillogás volt... Noelle még senkitől sem hallott arról, hogy a napfény a hóról itt-ott élénk színekben verődik vissza, a szivárvány valamennyi árnyalatát felvonultatva. Elbűvölő, egyszerűen elbűvölő!

-  Jó reggelt, Noelle! - köszöntötte Roy kilépve kis házából, útban az istálló felé. - Milyen korán kelt!

A lány odafordult, és sugárzóan rámosolygott.

-  Ó, igen. Amikor megláttam, hogy az éjjel havazott, ki kellett jönnöm, hogy közelről is megnézzem.

-  Kaliforniában, gondolom, nem sokszor van része efféle élményben. - A férfi körülnézett, és így folytatta: - Nekünk ez, sajnos, több munkát jelent, mert oda kell figyelnünk, hogy a lábasjószág átvészel-
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je a hirtelen jött hideget. De én akkor is kedvelem ezt az időt. Csöndes a szél, ilyenkor a hó mindenre rátapad.

Noelle közelebb sétált Royhoz, és látta, hogy a farmon gyakran használatos szerszámokat, melyeket mindig elöl hagynak, jókora hóréteg borítja.

-  A napon ez nyilván hamar elolvad.

-  Úgy van.

Noelle elmenőfélben visszanézett Royra.

-  Mennem kell reggelit készíteni. Szeretettel látjuk magát is, ugye tudja?

-  Köszönöm, de én már ettem. Majd ha elláttam az állatokat, azért szívesen benéznék egy kávéra.

A lány épp akkor ért a verandához, amikor Bret kilépett.

-  Mit csinálsz itt ilyen korán?

-  Nem tudtam ellenállni a csábításnak, hogy megnézzem a friss havat - nevetett Noelle.

A férfi rendkívül vonzó volt rövid irhakabátjában, elmaradhatatlan kalapját a szemére húzva. Végignézett az udvaron, tekintetével nyilván Roy és Noelle lábnyomait követte, aztán a lányra pillantott.

-  Reggeli után meg kell néznem a többi jószágot, és viszek szénát is nekik. Akarsz velem jönni?

-  Szívesen.

-  Rendben. - Mutatóujjával megbökte kalapja karimáját. - Reggelire itt vagyok.

Amikor Noelle bement, észrevette, hogy Bret már elkészítette a kávét. Gyorsan összeszedte a reggelihez valót, hogy meleg és tápláló étellel lakássá jól a népes Bishop családot.

Épp kivette a zsömléket a sütőből, amikor valaki belépett. Odafordult, és Travist látta pizsamában meg papucsban. A kisfiú álmosan csoszogott közelebb.

-  Jó reggelt, te kis álomszuszék! Hogy vagy ma reggel? Travis tágra nyÜt szemmel, remegő alsó ajakkal meredt a lányra.

-  Rosszat álmodtam - panaszolta rekedt hangon.

Noelle mindjárt az asztalhoz lépett, leült, aztán odaintette a kisfiút. Fölemelte az Ölébe, és átkarolta.
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Travisnek illatos szappan-, virágsampon- és meleg kisfiúszaga volt. A lány magához szorította, és így szólt:

-  Meséld el, kicsim!

A gyerek fölsóhajtott, és Noelle mellére hajtotta a fejét.

-  Azt álmodtam, hogy fölébredtem, karácsony volt, és borzasztó sok ajándék mindenfelé. De nem volt ott senki, csak én. Úgy megijedtem. Nem akartam egyedül lenni.

-  Szerintem ilyen veled nem történhet meg, szívecském. Neked itt van az apukád, a bátyád és a nővéreid, Roy meg Freda, akik mind szeretnek téged, és itt lesznek körülötted, úgyhogy sosem leszel egyedül.

Travis fölemelte a fejét, és a lányra nézett.

-  És te is itt leszel?

-  Én mindig itt vagyok karácsonykor, nem emlékszel? - mosolygott Noelle.

-  Ott, a fán. Csak én jobban szeretem, ha ilyen nagy vagy, és reggelit csinálsz, meg mindenfélét.

-  Ezt én is szeretem, de nem maradhatok ugyanígy köztetek. Emlékszel, amikor a varázslatról meséltem? Azután is fogok beszélgetni veled, és azt is hallani fogom, amit te mondasz majd. Csak főzni nem tudok neked, és vigyázni rád.

-  Miért nem?

-  Tudod, azért, mert más dolgom is van. Angyaloknak való munka.

-  És az angyalok nem dolgozhatnak a konyhában?

-  Hidd el, Travis, az, aki a konyhában dolgozik, és reggelit készít a többieknek, az biztos, hogy egy angyal - nevetett a lány. Azon töprengett, hogyan is magyarázza meg a kisfiúnak. - Tudod, én növendék angyal vagyok, és ez azt jelenti, hogy most csak gyakorlom, miként kell felnőtt angyalnak lenni. Még nagyon sok mindent kell megtanulnom, úgyhogy én most olyan vagyok, mint egy iskolás.

-  Szerintem eleget tudsz már, és azt akarom, hogy itt maradj, és te legyél az anyukám!

-  0, Travis, tudom. A Mikulástól is anyukát kértél karácsonyra.

-  Igen, de én nem egy akármilyen anyukát kértem, hanem téged!

-  Ez a legkedvesebb dolog, amit valaha hallottam. Ha lehetne,
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szívesen itt is maradnék, és az anyukád lennék. Ez lenne nekem is a legjobb.

-  És hogyha az anyukám lennél, közben nem tudnál az angyaliskolába járni?                                                      *

-  Azt hiszem, ez sajnos lehetetlen. - Noelle az ölében ringatta Travist, és közben arra gondolt, bárcsak olyan okos lenne, hogy segíthetne ezen a kisfiún. Travis kényelmesen, elégedetten feküdt a karjában.

Az első dolog, amit Bret az ajtót kinyitva meglátott, Travis volt, aki ott kuporgott a lány ölében. Noelle a kisfiú fekete fürtjeire hajtotta szép fejét. Hajszínük különbözősége ellenére is bárki anyának és gyermekének hitte volna őket. Mindkettőjük arcáról sugárzott a szeretet. Travis elégedettnek látszott a lány karjában, Noelle pedig természetes kedvességgel tartotta őt. .

Egyike volt ez azon ritka pillanatoknak, amikor Bret úgy érezte, teljes az élete. Szerette ezt a nőt, olyan érett és szenvedélyes szerelemmel, hogy szinte megijedt ettől. Gondolni sem akart arra, mi lenne/ ha el kellene engednie. Szüksége volt rá. Travisnek is és a nagyobbaknak is. Valahogy meg kell találnia a módját, hogy maradásra bírja.

Leverte a havat a csizmájáról, belépett, és becsukta maga mögött az ajtót. Travis és Noelle odafordultak, és elmosolyodtak. Mindkettőjük arcát ugyanaz az ártatlan bizalom ragyogta be. A belőlük áradó szeretet megindította a férfi szívét.

A lány lesegítette Travist az öléből, és a tűzhelyhez lépett.

-  Egy perc, és készen van a tojás - mondta Bretnek. - Beszélgettünk Travisszel, és közben teljesen megfeledkeztem az idő múlásáról.

Bret az ajtó melletti fogasra akasztotta a kalapját és a kabátját, aztán odament a fiához, és a karjába kapta.

-  Nem gondoltam, hogy ilyen korán fölébredsz. Ilyenkor jó még egy kicsit lustálkodni a takaró alatt.

-  Tudom - nevetett a kisfiú.

-  Ha már itt vagy, velünk tarthatnál, reggelizzünk együtt! Épp befejezték az étkezést, amikor Roy belépett.

-  No, most meginnám azt a forró kávét, ha még érvényes az
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ajánlat. - Levette bőrkesztyűjét, és összedörzsölte a tenyerét. - Brrr! Ugy látszik, a tél ezúttal komolyan gondolja.

-  Magammal viszem Noelle-t, és megnézzük a kinti jószágot. Itt tudnál maradni addig egy kicsit, hogy szemmel tartsd a házat? - Bret Travisre pillantott, aztán újra Royhoz fordult.

-  Minden vágyam, hogy egy jó nagy tüzet rakhassak a kandallóban. Segítesz nekem, kisöreg? - kérdezte Roy a fiúcskát.

-  Fát is hozhatok?

-  Ha rendesen felöltözöl... Nehogy megfázz épp karácsony előtt. A gyerek szó nélkül otthagyta az asztalt, és fölszaladt az emeletre.

Miután a felnőttek magukra maradtak, Roy Bretre nézett, aztán vetett egy pillantást a lányra, s végül ismét a barátjához fordult.

-  Valamiről beszélni akartam veled, főnök, de eddig nem tudtam, hogy hozzam szóba. Tulajdonképpen most is elmondhatom.

-  Ez már rosszul kezdődik, Roy! Csak nem azzal akarsz előállni, hogy felmondasz, mert ha igen, adnod kell egy esélyt, hogy lebeszéljelek erről.

-  Ugyan! - nevetett Roy. - Szó sincs róla. Nem is lennék képes elszakadni a gyerekeidtől. Nekem olyanok, mintha a sajátom lenne mind.

-  Akkor viszont ki vele, mi a baj! Biztosan meg tudjuk oldani.

-  Hát, talán... Szóval...-Az egyébként is lassú beszédű Roy most tétovázott, aztán elhallgatott, és a fülét vakarta. - Szóval, beszéltem az este Fredával, miután a gyerekek kijöttek tőle. Nos, az a helyzet, hogy... szerintem ez a dolog már úgy régebben kialakult közöttünk. Úgy értem, évek óta ismerjük már egymást... barátok voltunk, meg miegyéb... de igazán akkor gondolkoztam el ezen, amikor a balesete történt. Nem is emlékszem, mitől ijedtem meg valaha ennyire. Láttam, hogy szenved, és mégsem tudtam semmit se tenni érte. Akkor ébredtem rá, Freda milyen fontos nekem. Amikor beszélni kezdtem neki arról, mit érzek, meg volt lepve, de örült is, mintha ő is ugyanúgy volna ezzel... - Zavartan Bretre mosolygott, és folytatta: -Könnyen lehet, hogy ha majd visszajön, elveszem feleségül, és együtt fogunk élni.

-  A legjobb hír, amit valaha hallottam, Roy. Ez ám a meglepetés!
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Komolyan mondom, észre se vettem, hogy ilyesmi készülődik, de szerintem ennél okosabbat nem is tehetnél

Roy ismét Noelle-re sandított, mielőtt így szólt Brethez:

-  Gondoltam, talán tudni akarod, hogy is áll a helyzet, meg úgy általában, ha esetleg a saját dolgaidat tervezed...

Bret bólintott, visszafojtva egy mosolyt.

-  Rendes tőled, hogy rám is gondolsz. Nagyon becsüllek ezért. - A lányra pillantott. - Indulhatnánk. Sok dolog vár ma még ránk. - Ártatlanul elmosolyodott.

-  Csak leszedem az asztalt, aztán máris veszem a kabátom - felelte Noelle készségesen. - Pár perc, és kész vagyok!

A férfiak megbeszélték a következő napok teendőit, a lány közben letakarította az asztalt, majd bement a szobájába, hogy összeszedje sietősen széthagyott sálját, kesztyűit. Erezte a felé irányuló fokozódó várakozást. Először a gyerekek, aztán Bret, most meg Roy részéről. Ennyi nyilvánvaló házasságszerzőt egy csokorban még nem látott.

Másra számított, amikor engedélyt kért, hogy a családhoz jöjjön segíteni az ünnepekre. Nem gondolta, hogy ilyen hirtelen belebonyolódik az életükbe, a szívügyeikbe. Nem hitte azt sem, hogy ennyire megszereti majd őket.

Nem tudta, hogy ilyen mélyen beleszerethet Bret Bishopba. Sajnos, semmit sem tehet, amivel változtathatna az események végkifejletén.
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Mire Bret és Noelle elérte a mezőn a kerítéskaput, ahol le kellett térniük az útról, a hó nagy része már elolvadt a napon. Csak foltokban tarkította a földet, amitől olyan elhagyatottnak látszott a környék, mintha véget ért volna a természet nagy ünnepi bálja, és a vendégek hazamentek volna, széjjelhagyva a díszletek maradványait.

A lány a meleg furgonban várt, amíg Bret kiszállt, kitárta a kaput, áthajtott rajta, újra megállt, és becsukta maguk mögött. Noelle körbenézett, de utat sehol sem látott.

-  Hová lett az út? - kérdezte, amikor a férfi visszamászott a fülkébe.

-  Innentől nincs tovább - nevetett Bret.

-  Akkor honnan tudod, merre kell menni?

-  Egyszerű. Ismerem ezt a helyet, akár a tenyeremet. Tudom, hogy merre lehet végigmenni a furgonnal. - Megveregette a kormánykereket. - Jól jön ilyenkor ez a néhány lóerő. - Noelle-re kacsintott. - Kapaszkodj!

A figyelmeztetés nem volt fölösleges. Noelle még egy keréknyomot sem tudott fölfedezni. Egy töltés mellett haladtak el, mely végül kiszélesedett és ellaposodott. Ahogy a lány egy kanyar után ismét kényelmesebben elhelyezkedett az ülésen, körülkémlelt, és a mellettük húzódó bozótot fürkészte. Amikor észrevette, hogy szemek merednek rá vissza, hitetlenkedve pislogott. Jobban odanézett, és látta, hogy szarvasok rejtőznek a bokrok közt, és Őket figyelik.

-  Odanézz, Bret! Szarvasok.

-  Tudom. Mit gondolsz, miért vagyunk itt?

-  Hogy enni acíj nekik?

-  Azért, hogy meggyőződjem róla, a vadak hagynak valamit az én marháimnak is. Rengeteg takarmány kell a marhatenyésztéshez. Némelyik területen alig terem valami, így ott időnként pótolni kell.

Újra és újra megálltak, hogy Bret szénát és abrakot rakjon le.
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Mindig ugyanerre járhatott, hiszen a marhák már ott ácsorogtak, mintha az érkezésére vártak volna.

Noelle lebilincselve figyelte valamennyi műveletet.

Az utolsó megállónál a férfi letérdelt egy kis patak medre mellett, és a homlokát ráncolva a talajt vizsgálta. Gondterhelt arccal tért vissza. Kis ívben megfordult a furgonnal, és elindult visszafelé.

-  Valami baj van?

-  Igen. Úgy tűnik, megint itt van a látogatóm.

-  Látogató?

-  Több farmról is panaszkodtak a környéken, hogy a földeken pumanyomokat láttak. Nyilván a marhákat cserkészi a vadállat. Néhány hete követtem a nyomát a birtokon. Akkor elhagyta a földemet, és átment egy szomszédos farmra, s épphogy csak megpillanthattam a homokszínű bundáját. Ravasz egy bestia.

-  És most mit fogsz csinálni?

-  Fölnyergelem Herculest, és visszajövök minél előbb. Meg kell találnom azt a nagymacskát, mielőtt megdézsmálja a jószágot.

-  És rád nem veszélyes?

-  De, lehet.

-  Óvatos leszel, ugye?

-  Csak nem aggódsz miattam? - nézett a lányra Bret a szeme

sarkából.

Noelle érezte, hogy elpirul.

-  Nem szeretném, ha bajod esne.

-  Az őrzőangyalom talán majd vigyáz, és akkor biztosan nem történik semmi.

-  Ugratsz engem, de nem bánom, mert igazad van. Veled lesz az őrangyalod, ebben biztos lehetsz.

Amint visszaértek, Noelle bement a házba. Roy és Travis a nappaliban volt.

-  Azt mondja Bret, hogy pumanyomokat látott, és kimegy lóháton megkeresni a ragadozót.

Roy a fejét csóválta.

-  Talán ma több szerencséje lesz, mint legutóbb. Hű, de mérges volt, amikor az az állat átmenekült a szomszéd farmra. Azt mondja, egy álló napon át követte.
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-  Es nem veszélyes, ha egyedül odamerészkedik?

-  Szerintem nem különösebben. Bret mindig vigyáz. Ne aggódjon miatta. - Roy föltette a kalapját. - Később majd találkozunk-mondta, és kiment a szobából.

-  Segítesz nekem süteményt sütni? - fordult Noelle Travishez.

-  Aha.

-  Brenda és Sally merre vannak?

-  Odafönt csomagolják az ajándékokat. Meg kellett ígérnem, hogy nem megyek föl, amíg nem szólnak.

-  Chris is velük van?

-  Nincs. Elhívta Jamie, a barátja, hogy segítsen neki tűzifát hordani. Majd később hazajön.

-  Mivel ment el Jamie-ékhez?

-  Jamie bátyja eljött érte.

-  Hát akkor menjünk a konyhába, és süssünk egy nagy adag süteményt, hadd lakjon jól mindenki!

-  Csinálhatjuk karácsonyfa meg angyalka meg csengő formájúra?

-  Persze.

A kisfiú kikísérte Noelle-t a konyhába.

Bret f ölnyergelte Herculest, és elindult ugyanazon az úton, amerre Noelle-lel jártak. Tudta, hogy meg kell találnia a pumát, bár szívesebben maradt volna otthon a lánnyal. Szeretett volna annyi időt vele tölteni, amennyit csak lehet. Meg kell győznie arról, hogy akármi áll is az útjukban, találhatnak megoldást. Noelle persze ragaszkodik az adott szavához, s ezt nem is vetheti a szemére. Az állhatatosság csodálatos tulajdonság.

Bretnek világossá kell tennie a lány számára, hogy ö legalább annyira megérdemli a hűségét, mint az, akihez Noelle-nek vissza kellene térnie. A férfi mosolyogva kiszínezte magában, miképp fogja rávenni, hogy a Bishop családdal maradjon.

Ahogy letért az útról, nem a furgon keréknyomát követte, hanem egyenesen arra indult, ahol a puma nyomait látta. A mostani alkalomhoz hasonlóan lóháton sokszor kilométereket meg tudott takarítani.

Leszállva a nyeregből fél térdre ereszkedett, és szemügyre vette a
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talajt, majd megkerülte az itatót, hátha talál valamit. Amikor a hegyek felé vezető nyomra lelt, megint lóra szállt, és tapasztalt vadász módjára a környező csalitost is szemmel tartva lassan követte azt.

Nehezen tudta figyelmét a nyomokra összpontosítani, hiszen állandóan Noelle járt az eszében. Egy felröppenő fácánkakas váratlan, surrogó zajára a lova hátrahőkölt, s Bret is megijedt. Előrehajolva épp a fák koronáját leste, nem pillantja-e meg valahol a puma világosbarna bundáját, amikor a lova felhorkant, és fejét levágva macskahátat csinált, hátsó lábaival kirúgva pedig bokkolni kezdett.

A férfit olyan felkészületlenül érte a dolog, mint egy zöldfülűt, s csak egy másodperc állt rendelkezésére, hogy fölmérje, képtelen megtartani magát a nyeregben. Megfordult vele a világ, amikor átröpült a ló feje fölött. Igyekezett, hogy tompítsa az esést, amikor

földet ér.

Máskor is estem már le lóról, villant át az agyán, mielőtt háttal a

kemény talajnak vágódott.

Néhány horzsolással meg is úszta volna, ha nem egy kiálló gránitszikla mellett köt ki. Amikor az esés után fölkapta a fejét, beleütötte a kő csipkézett élébe.

Egy pillanatig látta maga fölött az örvénylő kék eget, majd éles fájdalom hasított a fejébe, és minden elsötétült körülötte.

Délután három óra is elmúlt; Noelle már le sem tudta venni a szemét a konyhaablakról, mely épp arra az útra nézett, amelyiken Bret néhány órája elindult. Még mindig semmi életjel. Ennyi idő alatt sem akadt volna rá a pumára?

A lány egyedül volt a konyhában. Travis pdafönt szundikált, a lányok a barátaikhoz mentek, Chris meg közben hazajött, és odakint segített valahol Roynak.

Noelle képtelen volt megfeledkezni a borzongásról, mely akkor fogta el, amikor ugyanebből az ablakból nézte, ahogy Bret útnak indul. Azelőtt is többször látta őt egyedül elmenni, ám ez alkalommal
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érthetetlen nyugtalansággal figyelte a távolodó lovas magányos alakját.

A lányok éhesen értek haza. Miután elfogyasztották késői ebédjüket, eltűntek az emeleten. Amikor Noelle fölment megnézni Travist, a kisfiú még mindig mélyen aludt, Rex meg összegömbölyödve feküdt az ágya előtti szőnyegen. A lányt megint nyugtalanság töltötte el. A kutya legtöbbször Érettel tartott, s talán csak azért tűnt olyan furcsának a mai nap, mert ezúttal Rex otthon maradt.

Noelle lábujjhegyen az ágyhoz lépett, megigazította Travisen a takarót, aztán csendben kiment.

A saját szobájába tartott, ahol megnézte a kiscicákat, és mosolygott azon, ahogy még ki nem nyílt szemekkel, bizonytalan lábakon bóklászva egymásba gabalyodtak. Leguggolt, és visszagondolt arra, milyen egyhangúlag szavazták le a gyerekek Bretet, amikor arról volt szó, hogy elajándékozzák-e a kiscicákat, vagy megtartsák őket. Most már mind a négy jövevény teljes jogú tagja a Bishop családnak, saját névvel és külön tulajdonossal.

Noelle sejtette, hogy egyik kis állat sem az istállóban fog lakni.

A lány visszatért a konyhába, és ismét kinézett az ablakon. Képtelen volt megnyugodni. Újra és újra Bret járt az eszében, és az, milyen magányosnak látszott, ahogy az udvarról kilovagolt. Noelle képzeletében felvillant róla egy kép, s a lány megdermedt a félelemtől. Látta őt, amint behunyt szemmel, sápadt arccal a földön fekszik. Hercules ott áll mellette, és idegesen rázza a fejét. Szinte hallotta, ahogy patájával a földet kapálja.

Mi történhetett Brettel?

Nem bírt tovább megmaradni odabenn a házban. Lekapta a kabát-ját a fogasról, belebújt, és kilépett a verandára. A szél megélénkült reggel óta, és fagyosan csapkodott a ház sarka körül.

Noelle aggodalmasan meredt a keskeny útra, amelyen a férfi elindult, de semmit sem látott.

Még akkor is ott állt, amikor Roy és Chris behajtott a furgonon az udvarra. A lány odasietett hozzájuk.

-  Mi újság? - érdeklődött Roy, miután kinyitotta a kocsiajtót, t Nincs egy kicsit hideg ahhoz, hogy idekint ácsorogjon?

-  Roy, aggódom Bret miatt.
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-  Hol van? - nézett körbe a férfi.

-  Már olyan régen elment, hogy utánajárjon azoknak a nyomoknak. Azóta nem is láttam.

Roy hátratolta a kalapját, és megvakarta a fejét.

-  Nincs ebben semmi rendkívüli. Egy ilyen macskát órákig lehet üldözni. Bretet izgatta az a komisz dög. Talán megfogadta, hogy haza sem tér, amíg el nem kapja.

-  De mi van, ha megsebesült, vagy valami történt vele?

-  Mit akar ezzel? - pillantott Noelle-re a férfi szúrós szemmel.

A lány beharapta az alsó ajkát, és a távolba meredt. Közben Chris megkerülte a furgont, odalépett hozzájuk, és kíváncsian figyelte Noelle-t. A lány visszanézett rá, és Chris észrevette, mennyire zaklatott.

A fiú elsápadt, és halkan csak ennyit mondott:

-  Gyerünk," Roy, induljunk utána!

-  Azt sem tudom, fiam, merre keressük.

-  Én tudom. Szerintem Noelle-nek igaza van. Meg kell találnunk. Roy nyugtalanul hol egyikükre, hol másikukra nézett.

-  Ha azt gondolod, Chris, hát menjünk. Én csak azt nem akarom, hogy apád bosszankodjon, amiért az időt vesztegetjük.

r - Meg fogja érteni - jelentette ki a fiú, és már indult volna. Ám aztán visszafordult, hogy odaszóljon Noelle-nek. - Nem lesz semmi baj.

Noelle a látszólag magabiztos „fiatalember" nyugalma mögött megérezte a gyermek félelmét. Behunyta a szemét, és higgadtságot erőltetett magára, nehogy még jobban fölizgassa Christ.

-  Meg fogod találni - suttogta, és nyomatékul bólintott. - Csak ez a fontos.

-  Rexet is magával vitte?

-  Nem. A kutya odafönt van Travisszel.

Chris beszaladt a házba, és egy perc múlva már vissza is ért, Rexszel az oldalán. A kutya az éles levegőt szaglászta, aztán fölnézett a fiúra. Chris lehajtotta a furgon hátsó lapját, s az eb fölugrott a járműre.

A fiú beült előre, és így szólt:

-  Gyerünk, Roy!
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Noelle röviden leírta, merre jártak Brettel aznap reggel, hogy ezzel is segítsen. Még sokáig ott állt az udvar közepén, miután eltűnt a kocsi a szeme elől, és azért imádkozott, hogy csak sötétedés előtt rátaláljanak, és ne legyen Bretnek semmi baja.

Elindult aztán a házba, hogy ott töltse el a várakozás hosszú idejét.

Úgy tűnt, órák teltek el, mire meghallotta a közeledő furgon tompa hangját. Noelle az ajtóhoz szaladt. A három gyerek már megvacsorázott, és fönt volt az emeleten. Elmagyarázta nekik, hogy Roy és Chris elmentek megkeresni apát. Hozzátette, hogy ő biztos benne, Bret jól van, csak az az érzése, szüksége van a segítségükre. Nyugalmával sikerült őket meggyőznie. A gyerekek bizalma mélyen megindította.

Kiszaladt, és a verandán állt, amikor a furgon néhány méterre tőle lefékezett. A késő délutáni szürkületben mélyek voltak az árnyékok. Annyit tudott csak kivenni, hogy Rex nem egyedül fekszik a kocsi platóján.

Roy kipattant a fülkéből, és hátraszaladt. Noelle is odasietett.

-  Jól van?

-  Igen, azt hiszem. Egy kicsit kába, de azért megismert bennünket. Arra emlékezett csak, hogy leesett a lóról. Beverhette a fejét, mert ronda duzzanat van a füle mögött.

Chris hátul ült, az apja feje az ölében pihent. A fiú Royjal lesegítette Bretet a kocsiról.

Noelle alig várta, hogy lássa már. Odalépett hozzá, megsimogatta az arcát és a vállát.

-  Bret?

-  Jól vagyok - dünnyögte a férfi, de összecsukló térde máris meghazudtolta a szavait.

Roy és Chris kétoldalt támogatva fölvezették a lépcsőn.

-  Az én szobámba vigyétek, az van legközelebb! - utasította őket a lány, s előreszaladt, hogy kinyissa az ajtót.

Bret ellenkezett, Roy azonban félbeszakította:

-  Ne hülyéskedj, főnök! Semmi értelme, hogy még lépcsőt is mássz.

Ahogy megpillantotta a férfit a konyhai világításban, Noelle sejtette, milyen nagy fájdalmai lehetnek. Egész testében remegett, abőre
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petyhüdt és sápadt volt. A lány beszaladt a szobájába, és lerántotta az ágyról a takarót. Royra nézett, és azt mondta:

-  Segítsen neki levenni azokat a nedves ruhákat. Én készítek addig valami forró italt.

-  Ez jó ötlet - bólintott Roy, majd Chrishez fordult. - A biztonság kedvéért hívd föl Warner doktort. Mondd meg neki...

-  Ne! - kiáltott közbe Bret, s megrezzent a saját hangjától. Aztán bánatosan a homlokát dörgölte, és mintegy bocsánatkérően hozzátette: - Mindjárt jobban leszek, csak melegedjek meg egy kicsit, és igyák valami forrót.

-  Biztosan, Bret, de azért Warner doki mindenesetre megnézheti a fejedet, meg talán a bordáidat. Ha nem engeded, akkor magam viszlek be a városba. Választhatsz!

A férfi egy pillanatig Royra meredt, és látta, hogy ebben a vitában nem ő az erősebb. Fölsóhajtott.

-  Ha annyira akarod... - felelte beletörődőn.

Chris kiment, Roy pedig lehúzta Bretről a nehéz kabátot, aztán leültette Őt az ágy szélére. Ügyesen megszabadította a csizmájától, majd az övén kezdett babrálni.

-  Nem vagyok olyan tehetetlen, a fenébe is! - dörmögte Bret, félrelökve barátja kezét. Bizonytalanul fölállt, kicsatolta az övét, és leeresztette a nadrágját.

Lehúzta magáról az inget, aztán végignyúlt az ágyon, Roy betakarta, talált még egy pokrócot, és azt is ráterítette. Rex, aki követte őket a házba, odahajtotta fejét a takaróra, és egy másodpercre sem vette le a tekintetét gazdájáról.

Noelle nagy bögre forró itallal tért vissza, s mindjárt utána belépett Chris is. A lány óvatosan az ágy szélére ült, és Bretnek nyújtotta a bögrét.

-  Azt mondja Warner doktor, szerencsém volt, hogy elcsíptem - mesélte Chris a támlánál megállva. - Éppen elmenni készült otthonról. Megígérte, hogy egyenesen idejön, máshol meg sem áll.

-  Csak az idejét pocsékolja - motyogta Bret, és belekortyolt a teába.

Magában kelletlenül elismerte, hogy Roynak mégis igaza lehet.
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Meglehetősen furcsán érezte magát, nem beszélve a szégyenről. Nem is emlékezett rá, mikor vetette le utoljára a saját lova.

-  Behozta valaki Herculest? - kérdezte, s Royhoz fordult.

-  Gondoskodtam róla, hogy hazakerüljön. A kantárszárát a nyereghez kötöttem, így majd bejön utánunk.

Bret behunyta a szemét.

-  Azért majd nézz utána. - Nem is érzékelte, mikor vette el tőle Noelle a bögrét.

Legközelebb arra eszmélt, hogy Warner doktor tapogatja, mozgatja a tagjait.

-  0, doki - mormolta, és érezte, hogy az orvos a bordáit vizsgálja.

-  Igen, mindjárt gondoltam - szólalt meg Warner doktor. - Legjobb lesz, ha rögzítjük ezeket a bordákat arra az esetre, ha netán megrepedtek.

-  Bevihetnénk a kórházba, hogy megröntgenezzék - szólalt meg Roy az ajtóból.

Mielőtt még Bret tiltakozhatott volna, az orvos a fejét rázta.

-  Nincs értelme, hogy olyan nagy utat megtegyen egy vizsgálatért. A kórház tele van, úgyhogy mindjárt jöhetne is vissza. - Noelle-N nézett. - Azt hiszem, még nem találkoztunk.

-  Nem, uram. Noelle St. Nichols vagyok.

-  Örülök, hogy megismerhetem - mosolygott az orvos. - Reméli m, nem lesz ellenére, ha néhány napig ápolnia kell ezt az urat. Á gyban kell maradnia, hogy a bordái nyugalomban legyenek. Enyhe Agyrázkódást kapott, és úgy látszik, kicsit sokáig feküdt a kinti hidegben. - A lányra nézett a szemüvege fölött, s Noelle tudta, éreztetni akarja vele a helyzet komolyságát.

-  Gondoskodom róla - bólintott.

-  Helyes. - Warner doktor fölkelt, és ellépett az ágytól. - Adok magának valamit, amivel enyhítheti a fájdalmakat, és szeretném, ha n-ndszeresen mérné a lázát. Ha emelkedne a hőmérséklete, azonnal ¦ nősítsen. Rendben?

-  Igen, uram.

-  Szívós ember, tudja? - mosolyodott el az orvos. - Amióta ismerem, sokkal jobban is megütötte már magát.

-  Úgy beszél rólam, mintha itt sem lennék - háborgott Bret.
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Noelle odanézett, és rámosolygott. A férfi érezte, hogy elszorul a torka ettől az édes pillantástól.

-  A gyerekek jól vannak? - tudakolta rekedten.

-  Attól eltekintve, hogy aggódnak érted, igen.

-  Szólj nekik, hogy nincs semmi bajom.

-  Majd megmondom.

Bret körülkémlelt a szobában.

-  Azt hiszem, ma éjjel odafönn kell aludnod.

-  Semmi baj.

-  Majd holnap ideszólok. - Warner doktor biccentett, és ismét Noelle-hez fordult. - Hívjon, ha bármi változás történik.

-  Úgy lesz.

Bret csak kihagyásokkal érzékelte az idő múlását. Egyszer egyedül volt, máskor ott ült mellette Noelle. Megint egyedül, aztán meg mind a négy gyerek az ágya körül.., Csak egy másodpercre hunyta le a szemét, és amint újra kinyitotta, ismét egymagában volt.

Aztán Roy jelent meg... Eltűnt... Hangok hallatszottak a konyhából... Csönd lett.,. Chris jött be, hogy közölje, Hercules megvan, szárazra törülte, és megetette... Roy bejelentette, hogy meglátogatja Fredát a kórházban... Valaki megnyitotta a zuhanyt az emeleten, léptek zaja a lépcsőn, Noelle szólt a gyerekekhez...

Bret mélyet sóhajtott, és érezte, ahogy lassan magával ragadja az álom.

Amikor legközelebb kinyitotta a szemét, a ház csöndes volt, a szobában sötét... Egy pillanatig azt sem tudta, hol van... Aztán kezdett kitisztulni a feje.

A puma után indult, Hercules megijedt... ő pedig leesett. Érezte a fájdalmat a bordája tájékán és a fejében.

-  Tessék. Az orvos mondta, hogy ez csillapítja a fájdalmat.

Bret fölnézett. Noelle állt az ágya mellett, kezében egy pohár meg egy kapszula. A férfi pislogott, aztán megdörgölte a szemét. Ez Noelle, más nem lehet.

Bódultán elvette a kapszulát, és lenyelte, közben le sem véve tekintetét az ágya mellett türelmesen várakozó lányról. Ha az élete múlt volna rajta, akkor sem tudott volna másfelé nézni.
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ÁNYU, TE ANGYAL!

Noelle ragyogott. Nem volt erre jobb szó. Fehér köntöst viselt, a haja lazán omlott a vállára. A feje fölött kör alakú fény derengett, mely egészen olyan volt, mint egy glória. A válla mögött a férfi észrevette a szárnya fátyolszerű körvonalát, egy óriási szárnyét, melyen akár föl is emelkedhetne.

Noelle? - mondta volna a férfi, de nem jött ki hang a torkán. Megnedvesítette az ajkát, és újra próbálkozott.

-  Itt vagyok, Bret. Próbálj meg pihenni. Warner doktor szerint reggelre már sokkal jobban leszel.

-  Igaza volt Travisnek. - Végre meg tudott szólalni. - Te valóban angyal vagy. - A férfi érezte, ahogy felgyorsul a pulzusa.

Noelle bólintott.

-  Ez nem álom, ugye?

-  Nem.

-  Mit csinálsz itt?

-  Vigyázok rád és a családodra.

-  Tudom. Azt akarom mondani, hogy... te nem vagy valóság, ugye?

-  Persze hogy valóság vagyok - mosolygott az angyal.

Bret kinyújtotta a karját, és óvatosan végigsimította Noelle ruhaujját. Az angyal a két tenyerébe fogta a férfi kezét. Bret nehezen nyelt.

-  Az, amit a... többi kötelezettségedről mondtál... hogy nem maradhatsz itt, mert te egy... te egy...

-  Igen. Örülök, hogy megérted, Nem szerettelek volna félrevezetni.

-  Megértem? Hogyan érthetném? Hiszen ez lehetetlen! - Bret behunyta a szemét, újra kinyitotta, s látta, hogy az angyal még mindig ott van. Megint lezárta a pilláit, de most nem nyitotta ki. -Tudom, mi ez. Agyrázkódásom van. Az orvos mondta. Talán nem is vagyok magamnál. Az egészet csak álmodom. - Fölnézett.

Ott állt mellette Noelle hálóingben, még mindig a kezében fogva az üres poharat, amelyből ő ivott az imént. Az éjjeli lámpa fénye lágy derengésbe burkolta. Se glória, se szárny nem volt sehol.

-  Hogy érzed magad? - kérdezte a lány. Kezét Bret homlokára tette.
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-  Mintha elveszteném az eszem - vallotta be a férfi mintegy magának. - Nem tudom, ébren vagyok-e, vagy álmodom.

-  Talán a gyógyszer miatt. Ne is törődj vele. Engedd, hogy hasson, akkor tudsz majd pihenni.

Bret szeme leragadt. Szüksége volt a nyugalomra. Nyilván túlságosan fáradt, különben nem álmodott volna ilyen badarságokat. Travis angyaltörténetei őt is megfertőzték.
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8. FEJEZET

Bret kinyitotta a szemét, és a szoba világosságából arra következtetett, hogy túl sokáig aludt. Már megint. A balesete óta a nap nagyobbik részét rendszeresen átaludta.

Az első éjszaka után visszaköltözött a saját szobájába. Az óta az emlékezetes éjszaka óta nem voltak látomásai Noelle-ről.

Hála Istennek!

Egy darabig csak feküdt, és hallgatózott. Egyetlen hangot sem hallott, ami szokatlannak tűnt ebben a házban. Azon töprengett, vajon hová lehettek a gyerekek. Elvégre ma van szenteste. Ilyenkor mindig tele vannak várakozásteljes izgalommal és lelkesedéssel.

A férfi óvatosan fölkelt, és kiment a fürdőszobába.

Warner doktor tegnap kint járt nála, és levágta a mellkasáról a rögzítőkötést, de csak miután közölte Brettel, hogy nem szabad nehezet emelnie.

A férfi megnézte a tükörben összehorzsolt oldalát. Végre beállhatott a zuhany alá, és nem csak a kötés körül mosakodhatott. Jólesett a víz a testének, percekig élvezte a frissítő vízsugarakat.

Nyugodtan megborotválkozott, és felöltözött, s közben magának sem vallotta be, hogy nincs kedve lemenni a földszintre, ha tényleg üres a ház.

Az évek során olykor elgondolkozott, miként erezné magát, ha újra egyedül maradna... teljesen egyedül. Néha, amikor a gyerekek verekedtek, vagy az egyikük beteg volt, vagy valamelyik tanár komoly hangon megbeszélésre hívta, eltöprengett, milyen volna az élete család nélkül.

Ma reggel nyugtalanság fogta el, mintha idegen helyen és más időben ébredt volna föl. Mintha egy teljesen más életbe csöppent volna, melyben soha nem volt se felesége, se gyereke - egy olyan életbe, amelyben a magányt választotta.

Az az ütés a fején csakugyan megváltoztatta a gondolkodását.

Bret borotvaszeszt kent az arcára, megtörölte a kezét, és elindult
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lefelé a lépcsőn. A földszintre érve megpihent, és benézett a nappaliba.

A karácsonyfán hunyorogtak a fények. Az egész szobát a padlótól a bútorokon át a mennyezetig derengő fény ragyogta be. Odasétált a kandallóhoz, melyben lángnyelvek táncoltak.

Valaki behozta a nappaliba a kiscicákat a tűz melegéhez. Huncut-ka összegömbölyödve aludt egy kosárban, melyet fekvőhelynek alakítottak át számára. Négy kicsi bundás gombolyag mocorgott mellette tarka, bolyhos halomban.

A férfi elmosolyodott, visszagondolva az új jövevények körüli vitára, melyet elveszített. A karácsonyi kiscicák - magyarázták neki -különleges lények, és nagyon gondosan kell velük bánni.

Átment a folyosón a konyhába. Valami sült a sütőben - talán mézeskalács -, és finom illattal árasztotta el a konyhát. Az innen nyíló hálószobából halk hang hallatszott.

-  Noelle?

A lány megjelent az ajtóban.

-  Ó! Nem hallottam a lépteidet. Biztosan megéheztél. - Noelle elindult a hűtőszekrény felé, Bret azonban gyöngéden a vállához érve megállította.

-  Nem vagyok éhes. Hol vannak a többiek?

-  Roy elvitte őket Fredához. Ma jön ki a kórházból. Roy Austinba akarja vinni a nővéréhez. Már korábban megígérte a gyerekeknek, hogy elkísérhetik.

-  És mikor mentek el?

-  Alig egy órája.

A férfi kitekintett az ablakon. Odakinn fényesen sütött a nap.

-  Úgy fest, idén nem lesz fehér karácsonyunk, ahogy a gyerekek remélték.

Az ablakhoz ment, és kezét a farmerzsebébe dugva kibámult rajta. Noelle egy darabig a férfi hátát nézte, aztán elkezdte összekészíteni a reggelit. Csakhamar szalonna sült; tojás került a serpenyőbe, kenyér a pirítóba. Egy csésze kávét is töltött neki.

-  Valami baj van? - kérdezte a lány hosszú csönd után. A férfi megfordult, és ránézett.

-  Azt hiszem, ma mész el, ugye?
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Anyu, te angyali

Noelle elmerülten kevergette a tojást, és kente a pirítóst.

-  Igen.

.*- Nem mondhatok vagy tehetek semmit, amitől meggondolnád magad?

A lány csak a fejét rázta, föl se nézett.

Bret sóhajtott, és az asztalhoz ült. Gépiesen ette, amit a lány eléje tett, még az ízét sem igazán érezte. Amikor végzett, megjegyezte:

-  Szinte felfoghatatlan, hogy csak két hétig voltál itt. Az az érzésem, mintha mindig is ismertelek volna. Ugyanakkor viszont el sem hiszem, hogy már két hét eltelt azóta, hogy megérkeztél.

Noelle leült vele szemben, és összekulcsolta a kezét.

-  Jó volt itt lenni. Meleg szeretet tartja össze a családodat.

-  És sokkal többet érdemel, mint amit tőlem megkap.

-  Szeretetet adsz nekik. Mindig ott vagy velük, ha szükségük van rád.

-  Önző voltam, és csak a magam bajával foglalkoztam. - Találkozott a tekintetük. - Ezt tőled tudom. - Bret hátratolta a székét. - Meg akarom nézni az állatokat. Elvigyelek Idához?

A lány a fejét rázta.

-  Elbúcsúztál már a gyerekektől?

-  Nem, de ők megértik, hogy mennem kell.

A férfi fölvette a kabarját, és a kalapjáért nyúlt.

-  Akkor azt hiszem, nem is igen van már miről beszélnünk... csak annyi, hogy köszönöm a gondoskodásodat. Minden jót neked.

-  Bret?

-  Tessék.

-  Késő estig itt leszek. Legalább addig élvezhetjük az együttlétet. A férfi megtorpant.

-  Hogy érted ezt?

-  Mielőtt elmész, búcsúzóul megcsókolhatnál - mosolyodott el a lány.

Ez a kérés meghökkentette Bretet. Feszülten, kifejezéstelen arccal hallgatott.

-  Miért ne? - vetette oda aztán fölényesen.

Noelle odament hozzá, lábujjhegyre emelkedett, és kedvesen meg-
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csókolta. Ő csak állt, s minden erejével fegyelmezte magát, nehogy belekapaszkodjon Noelle-be, és könyörögni kezdjen neki,

A lány keze Bret mellkasára simult. A férfi úgy érezte, az ujjai bélyeget égetnek a bőrébe. Noelle elhúzódott tőle, a szeme tele volt könnyel.

-  Kérlek, légy boldog! - suttogta.

A férfi az indulataival küszködött. Nagyot nyelt, aztán bólintott.

-  Te is. - Azzal a fejébe nyomta a kalapját, kinyitotta az ajtót, és kimenekült rajta.

Megtévesztette a napsütés. Sokkal hidegebb volt a levegő, mint hitte. Jó mélyeket lélegzett, hogy legyőzze azt az érzést, amely az imént majdnem erőt vett rajta. Eddig is megvolt Noelle nélkül, miért ne bírná ki ezután is?

Miután odakint végzett, elhatározta, hogy bemegy a városba, és kávézik egyet a többi gazdával. Nem bánta meg, hiszen jó híreket hallott tőlük. Elfogták a pumát, amely a környéken portyázott. Méghozzá a közeli tájvédelmi körzet szakemberei ejtették csapdába a ragadozót, hogy aztán egy kevésbé sűrűn lakott vidéken újra szabadon engedjék.

Bret élvezte, hogy a barátaival és a szomszédaival cseveghet. Ugy érezte, mintha most más szemmel látná őket. Kedves társaság volt, akik az utóbbi években számtalanszor hívták maguk közé. Sohasem mondtak le róla, még ha Bret legtöbbször el is zárkózott a szíves invitálás elől.

A férfi nem tudta pontosan, mi változtatott a szemléletén, csak abban volt biztos, hogy máshogyan tekint az életére és az őt körülvevő emberekre.

-  A család már várja a karácsonyt, ugye? - érdeklődött az egyik

gazda.

-  De még hogy! - felelte Bret.

-  Idén bizony akadt gond elég a házatok táján, Bishop - így egy másik. - Hallom, Freda ma jön ki a kórházból.

-  Igen. Roy elment érte a gyerekekkel.

-  Egész jól összeszedted magad a baleseted óta.

- Nem volt súlyos, csak a büszkeségemnek ártott - ismerte el Bret.

274

Mindenki nevetett.

Noelle-ről senki sem kérdezte a férfit, neki pedig nem volt kedve szóba hozni. Úgysem ismerik Őt itt, így hát nem is lényeges.

Már beszállni készült a furgonba, amikor ismerőst pillantott meg. Ida jött ki a postáról. Ösztönösen elindult az asszony felé, hogy köszöntse őt.

Épp a kocsijánál érte utol.

-  Jó napot, Ida. Milyen jó, hogy látom! Az asszony meglepetten nézett körül.

-  Ó, üdvözlöm, Bret! De régen találkoztunk. Hogy van Freda?

-  Most már jól. Ma jön ki a kórházból. Roy és a gyerekek elkísérik Austinba a nővéréhez. Azt hiszem, csapnak egy kis ünnepséget a tiszteletére.

-  Biztosan nagyon örül majd neki. - Ida beszállt a kocsijába, és leeresztette az ablakot.

Bret lehajolt, és megjegyezte:

-  Még meg sem köszöntem, hogy odaküldte az unokahúgát segíteni, amikor...

-  A kicsodámat? - meredt rá az asszony meglepetten.

-  Az unokahúgát, Noelle...

-  Biztosan téved, Bret. Nekem nincs unokahúgom.

-  Nincs? - képedt el a férfi.

-  Van viszont két unokaöcsém. Fent élnek Killeen mellett. Az öcsém fiai.

-  És egy unokahúga sincs - ismételte Bret lassan.

-  Egy sem. Ed persze mindig panaszkodott, hogy miért nincs egy lánya. - Ida az órájára pillantott. - Sajnálom, hogy itt kell hagynom, Bret, de van még némi elintéznivalóm, aztán vendégeket is várok... - Beindította a motort. - Üdvözlöm Fredát, és mondja meg neki, hogy további jobbulást kívánok!

Bret csak állt ott, és nézte, ahogy Ida kitolat a parkolóból. Közben egymást kergették fejében a gondolatok.

Noelle tehát nem Ida Schulz rokona, hiszen nincs is az asszonynak unokahúga.

De akkor kicsoda ez a Noelle St. Nichols?
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Hirtelen az eszébe villant egy emlékkép arról az éj szakáról, amikor megütötte a fejét. Noelle akkor odajött hozzá, és olyan volt...

Nem. Hiszen az lehetetlen. Nem lehet, hogy ő...

Visszament a furgonhoz, és hazaindult. Annyit már tud, ki nem Noelle St. Nichols. Most már azt kell megtudnia, mégpedig legkésőbb éjfélig, hogy kicsoda valójában. Meg kell találnia a választ!

Bret kinyitotta a hátsó ajtót, és belépett a konyhába. Körülnézett. Kalácsok, gyümölcstorták, édes kekszek, házi készítésű cukorkák és mézeskalács figurák sorakoztak az egyik szekrényen. Egy fél városnak elegendő finomság.

A férfi levetette a kabátját, a kalapja mellé akasztotta, és elindult a folyosó irányába.

Noelle-t a nappaliban találta, s néhány másodpercig csak szótlanul bámulta az elé táruló látványt.

A lány a tűz előtti szőnyegen ült, s az egyik oldalról Rex kuporodott meÚéje, a másikról Huncutka. A macska olykor Rexre sandított, de különben nem törődött vele. Ehelyett inkább a kölykeire figyelt, melyek kimerészkedve a kosarukból kezdték fölfedezni a környező világot.

Rex megszimatolta az egyiket, aztán amikor a picurka fújt egyet, a kutya pislogva odébb vonult, és leheveredett.

Bret elmosolyodott. Tekintete a lányról a kismacskákra, onnan a csillogó fára vándorolt. A karácsonyfa tetején az angyal szinte új volt. Ruhája kikeményítve állt rajta, a haja lágy fodrokban hullámzott alá, mintha frissen fésülték volna, a szárnya ragyogott a fényben.

A férfi pillantása ismét Noelle-re tévedt, aki most várakozva nézte őt.

Bret beljebb lépett, és leült kedvenc foteljába a kandalló előtt. Rex fölemelkedett, odasétált hozzá, s az orrát gazdája keze alá dugta.

A lány nem vette le a szemét Bretről. Még mindig ugyanazzal a lágy mosollyal figyelte.

A férfi szórakozottan megdörgölte az eb füle tövét, s töprengett, mit is mondjon... hogyan is kezdje.

- Te nem vagy Ida Schulz unokahúga - bökte ki végül. Inkább megállapításnak hangzott, mint kérdésnek.

Anyu, te angyali

-  Nem - erősítette meg Noelle halkan.

-  Szeretném tudni, hogy akkor ki vagy.

-  Igazán? - A lány félrehajtotta a fejét; hangjában kétely bujkált.

-  Hát persze! - vágta rá Bret keserűen. - Mi értelme annak, hogy hazudtál nekem? Egyszerűen megmondhattad volna, hogy... - Elhallgatott, beletúrt a hajába, mert nevetségesnek érezte magát. -Igazán megmondhattad volna, mi az igazság, bármi legyen is az. Itt jártál épp a városban... munkát kerestél... aztán hallottál valamit Fredáról... Miért nem mondtad el?

A lány megmozdult a szőnyegen úgy, hogy teljesen szembeforduljon a férfival, s felhúzta térdét az álláig.

-  Azt hiszem, Bret, hogy te mindig is tudtad, ki vagyok, csak éppen képtelen voltál bevallani, legalábbis magadnak... Leginkább magadnak.

-  No, várj csak egy kicsit! Ugye nem kezded megint azzal a karácsonyiangyal-mesével? - A férfi kezével a feldíszített fenyő felé intett. - Elismerem, hogy hasonlítasz rá, s belátom, ,hogy a gyerekek elhihetik, te tényleg segíteni jöttél, és a többi, de...

-  De te nem hiszel az angyalokban.

-  Persze hogy nem!

-  így tehát nem is lehetek angyal.

-  Pontosan.

-  Akkor ki vagyok?

A férfi előredőlt a fotelban, könyökét a térdére támasztotta.

-  Honnan tudhatnám? Még arra sem jöttem rá, hogyan jutottál be a házba. Azt hittem, Chris elfelejtette bezárni az ajtót, de ilyesmi eddig sosem fordult elő vele. Azt mondtad, elhozott valaki, odakint azonban nem voltak keréknyomok, pedig az éppen zuhogó esőben sáros volt az udvar. Csak Roy hagyott nyomokat, amikor hazaért Chrisszel.

-  És ezt miért csak most mondod?

-  Nem tudom. -Bret zavartan rázta a fejét. - Olyan hirtelen történt az egész, hogy alig tudtam követni az eseményeket. Emlékszem, azon csodálkoztam, miként lehet száraz a ruhád, amikor odakint esik. A bőröndöd azonkívül túl nagy ahhoz, hogy akármilyen közelről idecipeld.
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-  Egy angyalnak az ilyesmi nem akadály, Bret. Száraznak maradni az esőben, elővarázsolni egy bőröndöt a megfelelő ruhákkal...

-  De angyalok nem léteznek, Noelle! Hát nem érted meg? Az emberek csak kitalálják őket, hogy ne féljenek annyira az élettől.

A lány kecsesen fölemelkedett, és odatérdelt a férfi lába elé.

-  Én létezem, Bret, még néhány óráig nagyon is valóságosan.

A férfi ilyen közelről jól láthatta a Noelle szeméből sugárzó szerelmet, az együttérzést és a megértést. Bret úgy érezte, minden, amit a valóságról, az életről és saját magáról eddig hitt, megkérdőjeleződik és bizonytalanná válik.

Egy sóhajjal átölelte a lányt, s erősen magához szorította, hogy senki se vehesse el tőle.

-  Ne menj el! - suttogta, Noelle nyakába temetve az arcát. - Nem érdekel, ki vagy, és miért jöttél. Csak az a fontos, hogy szükségem van rád.

Bret rátalált a lány szájára, s mohón falta az ajkát. Valamennyi érzését és sóvárgását beleadta ebbe a csókba.

Noelle átkarolta a férfi nyakát, viszonozta a csókját, és abban a pillanatban minden másról megfeledkezett.

Egy idő után a közeledő furgon hangjára lettek figyelmesek. Megjöttek a gyerekek.

-  Félrevonulok ma délután - lehelte a lány. - Legyen ez az idő a tiéd meg a gyerekeké. Majd ha lefeküdtek, az utolsó órákat veled töltöm.

Még mielőtt a férfi tiltakozhatott volna, Noelle kisiklott az öleléséből. Bret hallotta, hogy Freda szobájának az ajtaja becsukódik, majd kisvártatva berohantak a gyerekek a házba.

Mind a négyen tele voltak lelkesedéssel. Mindenfélét meséltek Fredáról meg az ünnepségről, amit a nővére rendezett a tiszteletére. Izgatottan mutogatták az ajándékokat, melyeket tőlük kaptak, és elújságolták, mennyire örült Freda azoknak az apróságoknak, amelyeket ők készítettek neki.

A délután hátralévő részében és kora este Bret a gyerekekkel volt elfoglalva. Mindannyian kivonultak az istállóhoz, hogy fölszolgálják az állatoknak a különleges karácsonyi vacsorát, és Chris megmutatta
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Travisnek a csillagokat, amelyek segítségével a Mikulás tájékozódik, amikor iderepül az Északi-sarkról.

Visszamenve a házba a férfi elővette a San Antonióban vásárolt CD-t, melyen közismert karácsonyi dalok szerepeltek, föltette, s a gyerekek boldogan énekeltek hozzá.

Chris és Sally fölcsalták Travist az emeletre, hogy megfürödjön, és elkészüljön a lefekvéshez, s addig Brenda segített apjának kikészíteni a harisnyákat a kandalló közelébe, hogy kellőképpen felkészülve várják a Mikulás látogatását.

-  Segíthetek beletenni az ajándékokat, apu? - kérdezte a lány.

-  Elvennéd a Mikulás kenyerét? - mosolyodott el a férfi. - Azt már nem!

-  0, apu, úgyis tudom, hogy te vagy az.

Bret leült a pamlagra, és megölelte a nagylányát.

-  Sosem leszel olyan nagy, hogy ne hihess a Mikulásban, szívem. Ő olyan valóságos, mint te meg én.

-  Tényleg? Akkor olyan, mint Noelle? Igazán eljön hozzánk karácsonykor, akkor is, ha csak egy angyal, vagy egy szellem, vagy ilyesmi?

A férfi csöndesen nézte Brendát, majd megszólalt:

-  Noelle is ezt tette?

-  Hát biztos - ráncolta a lány a homlokát. - Azt mondta.

-  Mikor?

-  Mindjárt másnap, hogy megérkezett. Elmagyarázta nekünk, hogy csak karácsonyig maradhat.

-  Szóval ezért nem csodálkoztok rajta, hogy elmegy.

-  Nem megy el, apu - nevetett Brenda, és a fa tetejére mutatott. -Ott lesz fönt. - A lány fölnézett, és az angyalra mosolygott. - Különleges karácsonyt hozott nekünk, igaz?

-  Igen, szívem. Nagyon különlegeset. - Bret elfordult, kerülte Brenda tekintetét. - Ideje, hogy te is ágyba bújj.

A lány megölelte az apját.

-  Jó éjszakát, apu... és boldog karácsonyt!

-  Boldog karácsonyt, kicsim - felelte a férfi.

Fölkísérte a lányát az emeletre, elmondott Travisnek egy hosszú,
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szövevényes mesét, amin a kisfiú végül elaludt, bekukkantott a lányokhoz, majd megállt Chris szobájának az ajtajában.

A fiú már ágyban feküdt, a fején fülhallgatóval. Az apját meglátva levette a hallgatót, és kikapcsolta a rádióját.

-  Kicsit korán van még, hogy elaludjak - magyarázta mosolyogva.

-  Tudom. Csodálkozom is, hogy Brenda és Sally már alszanak.

-  Hosszú volt a nap, nagy utat tettünk meg Prédával. Olyan jó volt, mintha Freda meg a testvére is a mi családunkhoz tartozna.

-  Nem mondta Roy, hogy Freda meddig akar Austinban maradni?

-  Roy legszívesebben mindjárt karácsony után elhozná, hogy

feleségül vegye - vigyorgott Chris.

-  Szóval beszélt neked a terveiről?

-  Igen, de nem is kellett volna, hogy elmondja. Teljesen nyilvánvaló, mi a helyzet. Látnod kellett volna Royt, amikor Freda elesett. Azt hihetted volna, ő a hibás, annyira odavolt.

Bret nekitámaszkodott az ajtófélfának.

-  Örülök, hogy nem titkolják, mi van közöttük.

-  Én is. - A fiú megköszörülte a torkát. - Ha már itt tartunk, apa, szerintem elég egyértelmű, mit érzel Noelle iránt. Megmondtad

már neki? .

-  Megpróbáltam, de nem sokat értem el vele. Nem tudom pontosan az okát, annyit azonban világosan közölt, hogy nem maradhat itt. Egyébként... miért is maradna?

-  Talán mert szeret téged... és minket is. Bret kíváncsian tekintett a fiára.

-  Te nem akarsz meggyőzni arról, hogy Noelle valójában nem is Ida Schulz unokahúga? Hogy ő egy angyal?

-  Miért tennék ilyet? - A fiú rezzenéstelen arccal nézett vissza az

apjára.

-  Örülök, hogy a családban legalább egyvalaki nem dőlt be ennek a karácsonyivarázslat-mesének. Már kezdtem azt hinni, hogy én

hibbantam meg.

-  Azt akartam csak mondani, hogy szerintem be kellett volna

vallanod neki, mit érzel.

280

-  Kértem, hogy maradjon.

-  De apa, ez nem ugyanaz!

-  Dehogynem. Szeretném, ha mellettem maradna.

-  Miért?

-  Csak.

-  Csak miért?

Bret egyre tehetetlenebbnek érezte magát. Akkor beszélt Chrisszel utoljára hasonló félmondatokban, amikor a fiú még akkora volt, mint most Travis. Persze akkor fordított szereposztásban zajlott le a jelenet.

Elszámolt magában tízig, aztán megjegyezte:

-  Hagyjuk ezt! Reggel majd beszélgetünk.

-  De miért nem akarod elismerni, hogy szereted őt, apa? Nincs abban semmi rossz. Lehet, hogy minden azon múlik, bevallod-e neki, mit érzel.

-  Jó éjt, Chris! - zárta le a vitát Bret határozott hangon.

-  Jó éjszakát, apa - felelte a fiú vidáman. - Boldog karácsonyt!

-  Nagyokos - morogta a férfi az orra alatt, lefelé menet a lépcsőn. Túl sok dolga volt az este ahhoz, hogy még Chris gyerekes tanácsait is meghallgassa.

Leakasztotta az egyik kulcscsomót a konyhai szögről, és Roy háza felé vette az útját. A barátja megmondta neki, hogy nem jön már vissza ma este. Mint minden évben, Bret most is Roynál rejtette el a karácsonyi ajándékokat, ott a gyerekek úgysem keresik.

Bement a házikóba, összeszedte a dobozokat, visszament velük a főépülethez, és a hátsó ajtón csöndesen belépett.

Noelle ott várt rá. Átvett tőle néhány csomagot, és segített elrendezni őket a fa alatt, aztán együtt töltötték meg a hosszú piros harisnyákat gyümölccsel, mogyoróval és cukorkával.

-  Köszönöm a segítséget - szólt a férfi, miután elkészültek.

-  Örömmel tettem.

Bret kézen fogta a lányt, a pamlaghoz vezette, aztán leült melléje.

-  Változtat valamit a dolgokon, ha elmondom, mennyire szeretlek, Noelle? - kérdezte. - Szeretném, ha a feleségem lennél - vallotta be végül.

281

HáRLEQUIN KARÁCSONY

A lány szemében csillogó könnycseppek jelentek meg, melyekben ott tükröződtek a karácsonyfa fényei.

-  Én is szívből szeretném, Bret, de nem lehet. Éjfélkor indulnom kell.

-  Hogyan? Mivel mész el? Azt akarod, hogy elvigyelek valahová?

Vagy érted jönnek?

-  Nem. Úgy megyek el, ahogy jöttem. - Szomorúság vegyült a lány mosolyába. - Egy szempillantás alatt. Egyik percben még itt vagyok, aztán már nem.

-  Mint egy angyal. -Úgy.

A férfi felsóhajtott.

-  Ez nem vicc, Noelle!

-  Tudom.

-  És én nem vagyok gyerek.

-  Elfelejtetted már a gyerekkori bölcsességet. Elfelejtettél hinni. Bret kétkedve vonta föl a szemöldökét.

-  Azt akarod mondani, ha elhinném, hogy angyal vagy, maradnál? Ez egy próbatétel?

-  Nem én döntöm el, hogy maradhatok-e, Bret. Ha tehetném, itt maradnék. Semmit sem szeretnék annyira, mint egy egész életet veled tölteni, meg a gyerekekkel. - Noelle a férfi vállára hajtotta a fejét. - Arról van csak szó, hogy más kötelezettségeim is vannak, amelyeket el kell látnom.

-  Az én szerelmem nem számít, ugye?

-  A te szerelmed számomra a legszebb ajándék, amit kaphatok.

-  Visszajössz még valaha?

-  Azt nem tudom. Ha lehet, szeretnék. Bret fölpillantott a fa tetejére.

-  Karácsonykor?

-  Talán. Meglátjuk.

A férfi előhúzott egy kis dobozt a zsebéből.

-  Szeretném, ha elfogadnál tőlem valamit. - Odanyújtotta a lánynak a színes papírba csomagolt ajándékot.

Noelle szemét annyira elfátyolozták a könnyek, hogy alig látott. Amikor végre sikerült kibontania a csomagot, elszorult a torka.
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Vékony aranyláncon egy szív alakú medalion csillogott. Kinyitotta, és Bret fényképét találta benne az egyik oldalon, a gyerekekét a másikon.

-  Tudom, milyen elcsépelten hangzik, de szeretném, ha magaddal vinnéd az emlékünket, akármerre jársz.

A könnyek végigcsorogtak a lány arcán.

-  Szeretlek, Bret Bishop. Szeretlek teljes szívemből. Ha csak egy mód volna rá, itt maradnék veled. A feleséged lennék, szeretném és dédelgetném a gyerekeidet... ha lehetne.

Őszintesége és fájdalma annyira nyilvánvaló volt, hogy nem is fért hozzá kétség. A férfi csak bólintani tudott.

Noelle szerelmes vágyakozással, szinte kétségbeesett odaadással csókolta őt, míg a kandallón álló óra halk harangjátéka vissza nem szólította őket a jelenbe... a valóságba.

A lány egy utolsó csók után elszakadt Brettől.

-  Isten veled, szerelmem!

A férfi az egyik pillanatban még a karjában tartotta Noelle-t, a következőben azonban már egyedül volt, s nem értette, mi történt. Álmodott talán? Vagy még most is álmodik?

Végighordozta tekintetét a szobán. A fán csillogtak a fények, az ajándékok feltornyozva hevertek körülötte, a háttérből zene szólt, minden gyereknek oda volt készítve egy-egy finomságokkal teli piros harisnya, a fa tetejéről pedig együtt érzőn nézett le rá a kicsiny angyal.

Bret megrázta a fejét, fölkelt, és körbejárt a házban. Minden gyerek aludt már, az anyamacska és a kiscicák is álomba merültek, csupán Rex nyitotta ki a közeledtére a fél szemét, aztán egy sóhajjal újra lehunyta.

Freda hálószobájában rend uralkodott; a helyiség tiszta volt, és üres.

A hűtőszekrény és az éléskamra zsúfolásig volt ennivalóval. Minden készen állt a karácsonyra.

Egyvalami hiányzott csak... Noelle elment.

Bret tudta, hogy föl kellene mennie, s aludnia egy kicsit. A csemetéi már hajnalban fönt lesznek, s neki velük együtt kell majd kibontania a csomagokat.
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Tudta azonban azt is, hogy ezen az éjjelen úgysem fog aludni. Főzött hát magának egy kávét a konyhában, aztán azzal és egy üveg konyakkal visszatért a nappaliba. Letelepedett a pamlagra úgy, hogy láthassa a fát és az angyalt a tetején.

Nem tudta, mi is történt valójában, de megértette a csodát, mely a szívében ment végbe. Valahogyan visszakapta az életbe vetett bizalmát. Három év után most érezte magát először teljes embernek.

A zene halkan szólt. Vanília-, fahéj- és fenyőillat töltötte be a levegőt. Csupán a karácsonyfa fényei derengtek a szobában. Bret hátradőlt, sóhajtott egy nagyot, és elengedte magát. Időnként belekortyolt a kávéba, mélyen beszívta az összekeveredő illatokat, és élvezte az ünnepi látványt, mindazt, amit csak karácsonykor lehet.

Az éj, e különleges éj csöndjében Bret számot vetett azzal, mi mindent kapott Noelle-tÖl. Mindig szeretni fogja azt a lányt.

Gondolatban újra átélte az együtt töltött időt... a San Antonió-i bevásárlást, a vacsorát a folyóparti étteremben. Mindenre emlékezett, amit Noelle-től hallott.

Megint fölnézett a fára.

- Ha csakugyan létezik olyasmi, hogy karácsonyi varázslat, akkor azt kívánom, Noelle térjen vissza hozzánk, hogy együtt élhessek vele,

és szerethessem őt.

Tekintete elhomályosult, s be kellett hunynia a szemét, hogy letörölhesse a könnyeket. Ahogy ott ült, és magában beszélt, mintha csakugyan létezne Mikulás, karácsonyi angyal és varázslat, lassan cserbenhagyta a valóságérzéke.

Letette a csészét, s fejét a pamlag támlájára fektette, hátha el tud aludni. A gyerekek már hajnalban fönt lesznek, s neki is velük együtt

kell majd...

Valami végigsimította a kézfejét. Nyilván Huncutka akarja a figyelmét magára vonni. Bret lustán kinyitotta a szemét... és hitetlenül meredt maga elé. Ragyogó fény árasztotta el a szobát, szinte belevakult. Pislogott néhányszor, hogy lásson valamit. A fény mintha közvetlenül előtte összpontosult volna.

Inkább érezte, mint hallotta a hangot, mely így szólt hozzá: - Te talán nem hiszel bennünk, de mi hiszünk benned. Megtettünk mindent, hogy megvédjünk, és a helyes úton vezessünk. Most
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azt akarod, hogy egyikünk csatlakozzon hozzád a te világodban, és hagyjon fel itteni tanulmányaival. Ez rendkívül szabálytalan, mivel azonban ő is hajlandó erre, átengedjük neki a döntést.

A fény lassan halványulni kezdett, mígnem csak a fa apró égői világították be a szobát. Bret a kávéjára meredt, s azon töprengett, nem tett-e bele túl sok konyakot.

Mi történhetett? Elaludt? Körülnézett a szobában. A kiscicák a kosárban aludtak. De hol lehet Huncutka?

A férfi erőt vett magán, fölállt, eloltotta a lámpákat, és fölment az emeletre.

Ha legközelebb a városban jár, talán meg kellene nézetnie magát Warner doktorral. Az érzékei nyilván tréfát űznek vele.

Úgy tűnt, mintha épp csak az imént hunyta volna le a szemét, amikor kinyílt a hálószobája ajtaja, és suttogást meg kunco^ást hallott egyre közelebbről.

-  Apu! Naaa! Kelj már föl. Nézzük meg az ajándékokat!

Bret megdagadt szemhéja alól Travisre pillantott, és felsóhajtott. Persze hogy reggel volt már. Nem is Travis tehetett róla, hogy az apukája érzékcsalódással járó lelki válságban szenved.

A férfi egy nyögéssel fölült, és Sallyre meg Brendára nézett, akik szintén ott álldogáltak a közelben.

-  Ti keltettétek föl?-dörmögte Bret.

-  Nem - nevetett föl Brenda. - Ő minket.

-  Szép kis alakok! - motyogta az apjuk. - No, rendben van. Adjatok egy percet, és mindjárt lenn leszek.

Amint a gyerekek ott hagyták, Bret ledobta magáról a takarót, s kisietett a fürdőszobába. Hideg vizet fröcskölt az arcára, aztán visszament, és felöltözött. Nem töltötte az időt zuhanyozással vagy borotválkozással. Ezt akkor is megteheti majd, amikor a gyerekek már a többheti várakozás gyümölcseit élvezik.'

0 ért le utolsónak. Megszokott mozdulattal felkapcsolta a karácsonyfa-világítást, és a fenyő csúcsára pillantott.
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Harlequin karácsony

Az angyal nem volt sehol. Még szóhoz sem jutott a meglepetéstől, amikor Travis megkérdezte:

-  Mi történt Noelle-lel?

A többi három gyerek is fölnézett, és elállt a szavuk. Az angyal helyén egy fényes csillag ragyogott odafönt, mintha belülről izzana.

-  Hová tetted? - fakadt ki Sally, az apjától követelve magyarázatot.

-  Apu, hogy tehettél ilyet? - méltatlankodott Brenda.

Chris csak ennyit tett hozzá:

-  Nem értem.

Bret összenézett meghökkent fiával.

-  Te sem érted? Hidd el, hogy én sem!

Csilingelő nevetésre lettek figyelmesek. Mindnyájan a folyosó irányába néztek, és az ott álló fiatal nőalakot látva leesett az álluk. A jövevény mosolyogva belépett a szobába.

-  Igazán egyszerű. Az angyal eltűnt. - Derűsen végignézett rajtuk, aztán Breten'állapodott meg a tekintete. - Remélem, nem bánod,

ha átveszem a helyét.

-  Noelle? - kérdezte Chris, s mutáló hangja közben megcsuklott.

-  Igen-bólintott a lány.

Travis valósággal rávetette magát, és átkarolta a lábát.

-  Akkor nem mentél el. Itt maradtál köztünk! Noelle azonban kitartóan Bretet figyelte.

-  Maradhatok, ha még mindig azt akarod.

Ha most álmodom, soha többé nem akarok fölébredni, gondolta a férfi. A tény azonban, hogy a gyerekei is látták a lányt, határozottan megerősítette őt. Megállt Noelle előtt, és önkéntelen, boldog mosoly terült szét az arcán. Megfogta a kezét, és csak ennyit mondott:

-  Visszajöttél...

-  Igen.

-  Hogyan?

-  Felajánlották nekem, hogy véglegesítenek, ha akarom.

-  Akkor már nem Vagy...

-  Ugyan, nem arról van szó, hogy kirúgtak volna, csak éppen feladtam bizonyos előnyöket, hogy egész állásban itt lehessek,

A férfi megcsókolta Noelle tenyerét.
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Anyu, te angyali

-  Ilyen sok mindenről lemondtál miattam... miattunk? A lány ragyogó mosolya elkápráztatta Bretet.

-  A legfontosabb dolgot azért megtartottam. A szeretet sokkal értékesebb annál, semhogy elvesztegessük. Ha mindannyian osztozunk benne, folyton csak növekedni fog. Talán még másoknak is segíthetünk, hogy jobban megértsék egymást.

A férfi magához ölelte Noelle-t, s közben Travis sem engedte el. Chris, Brenda és Sally is csatlakozott hozzájuk.

A Bishop gyerekeknek újra volt anyukájuk... apunak pedig egy angyala.

